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Свиток 27. Призраки и духи нашей страны 

本朝付霊鬼 

 

В этом свитке собраны истории о нечистой силе, страшные рассказы, для которых 

в японской словесности в Новое время появится название кайдан 怪談, известное в наши 

дни по всему миру.  Источники рассказов этого свитка по большей части неизвестны, за 

исключением рассказов 27–2, восходящего, вероятно, к «Годансё:», 27–7, взятого из «Исэ-

моногатари», и 27–8, имеющего параллели в хэйанских летописных текстах. Четыре 

рассказа (27–2, 27–5, 27–26, 27–42)  входят также в «Удзи сю:и». Потусторонние существа 

здесь действуют самые разные: духи умерших, души живых людей, вышедшие на время 

из тела, а также демоны и оборотни, уже знакомые нам по рассказам свитка 20-го из 

буддийского раздела японской части собрания.  

Для чего же в «Кондзяку» понадобилось два свитка подобных рассказов и почему 

одни из них считаются буддийскими (свиток 20-й), а другие мирскими (свиток 27-й)? На 

первый взгляд, разница простая: буддийские страшные истории – это те, где нечисть 

одолели или хотя бы пытались одолеть с помощью монашеских обрядов. А мирские – все 

остальные, включая те, где нечисть победила, и те, где люди справились с ней силой или 

хитростью, но без участия будд и бодхисаттв. То есть разница состоит в том, какой образ 

действий выбирают люди, а противники их в обоих случаях одни и те же. Но почему одни 

люди поступают так, а другие иначе, остаётся непонятным. 

Другое различие состоит в том, что в мирских рассказах нет речи о том, по какой 

причине кто-то стал демоном или зверем. Нет здесь и распределения потусторонних 

существ по мирам возможного перерождения (ад, мир «скотов» и др., см. предисловие к 

свитку 20-му). О законе воздаяния здесь вообще почти не говорится. Здесь показано, что к 

тем же самым удивительным явлениям можно относиться иначе, описывать их, вообще не 

ссылаясь на учение Будды. Но тогда и классификация существ будет иной.  

В заглавии свитка упомянуты «призраки и духи» 霊鬼 , рэйки. В рассказах 

встречается ещё более  общее понятие мононокэ 物気, где кэ – «дыхание», «энергия», 

«сила», кит. ци. Вместо монахов защитой от духов могут заниматься «знатоки Тёмного и 

Светлого начал» 陰陽師, оммё:дзи, наставники Пути Инь и Ян – те самые, чья наука 

изучает мировые превращения энергии ци (см. рассказы 27–6, 27–13, 27–23, 27–31). Круг 

значений слова моно ещё шире: это и «нечто/некто» в самом абстрактном смысле слова, и 

«существо», и «дух», и «божество»; таким образом, явлениями моно могут заниматься 

жрецы синто. Также слово мононокэ иногда записывается как 物怪, где второй знак тот же, 

что в слове кайдан («страшное/странное», аяси).  

Понятие мононокэ можно определить исходя из того, какие действия считаются 

правильными по отношению к этому разряду явлений. Действия называются 物忌 

моноими – «воздержанием» от моно, «удалением», «закрытием» от него; в русских 

переводах японской классики принято передавать моноими как «удаление от скверны», 

«очищение» или «затворничество». И действительно, хотя само понятие моно ещё не 

предполагает «скверны», кэгарэ, осквернение (кровью, болезнью, смертью) потому и 

считается опасным, что открывает доступ в тело человека всевозможным чуждым 

«силам». А они, в свою очередь, подчиняют себе человеческий ум, разрушают тело и 

могут замучить насмерть. Поэтому я и считаю возможным переводить мононокэ словами 

«нечистая сила». 

Уязвимыми люди становятся не только из-за осквернения, но и по множеству 

других причин. Например, расположение небесных светил делает для любого человека 
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опасной то одну, то другую сторону света: двигаясь туда, он невольно открывается 

влиянию духов. Всё те же знатоки Пути Инь и Ян путём гадания вычисляют, когда в 

которой стороне человека ждёт опасность и размечают по календарю «запреты на 

направления», катаими. Впрочем, по меньшей мере в двух рассказах (27–23 и 27–40) 

говорится, что знатоки бывают недобросовестны, действуют ради собственной выгоды, а 

не затем, чтобы защитить тех, кто им доверился. Зато есть средство, которое помогает 

неплохо и особых знаний не требует: если в духов стрелять из лука, многие из них 

оставляют людей в покое (27–23, 27–27и др.). 

В XX в. в работах многих исследователей, и японских, и западных, можно 

встретить рассуждения о том, что средневековым японцам вообще свойственна была 

«вера в духов», а заимствованные материковые учения использовались для её описания и 

осмысления, но по сути ничего в ней не меняли, и если противоречили ей, это мало кого 

смущало. Особенно широко известна концепция Хори Итиро: 堀一郎 (1910–1974), где 

«народные верования» (民間信仰, минкан синко:) – это не только верования простого 

люда; высшая знать, судя по памятникам хэйанской придворной словесности, также 

вполне разделяет эти верования. В рамках этой религии основная цель – защититься от 

духов, чьим влиянием («порчей» 祟, татари) объясняются болезни и прочие беды. Для 

противодействия духам годятся разные средства, этим могут заниматься и знатоки Инь и 

Ян, и буддийские монахи, и жрецы «родных богов». Но в основе их действий лежит одна 

и та же установка: заручиться поддержкой одних духов против других, и в этом смысле 

любой из знатоков обряда действует как шаман. А часто взаимодействие с духами и вовсе 

не предполагает участия знатока, и рассказы 27-го свитка «Кондзяку» дают тому хорошие 

примеры. У человека, пока он жив и владеет собой, есть свой «дух», и в столкновении с 

потусторонними силами победа не предрешена: человек вполне может оказаться сильнее.  

Чётких различий между духами рассказчики в 27-м свитке «Кондзяку» не проводят, 

и всё-таки можно выделить несколько разновидностей. Во-первых, это духи умерших: их 

обозначают знаком 霊, рэй/рё: (рассказы 27–1, 27–2, 27–11, 27–21, 27–24, 27–25, 27–26, 

27–27). Вообще этим словом может обозначаться всё «чудесное» вообще, но здесь рё: 

берётся в том смысле, как в словах 悪霊 акурё:, «злой дух», 怨霊, онрё:, «мстительный 

дух», 御霊, горё:, «гневный дух» (дух знатного человека, погубленного несправедливо, 

вершащий правую месть). Я передаю слово рё: как «призрак». Во-вторых, есть некие 

«сущности» 精, тама, они же «стихийные» духи, такие как водяной из старого пруда или 

дух металла, обитающий в старинном медном сосуде (27–5, 27–6). В-третьих, «демоны» 

鬼, они, в большинстве своём зловредные: либо людоеды, либо воры. Их особенно трудно 

отличить от демонов в буддийском смысле слова (27–7, 27–8, 27–9, далее с 27–12 по 27–19, 

27–22, 27–23). В-четвёртых, «живые духи» 生霊 , икирё: (27–20), духи живых людей, 

способные действовать вне тела под влиянием сильной страсти. В-пятых, духи животных: 

лисиц (27–31, 27–32, 27–33, с 27–37 по 27–41) и кабанов (27–34, 27–35, 27–36). Условно 

можно выделить и такой разряд, как ожившие предметы: платье (27–4), доска (27–18), 

горшочек (27–19). Порой духов называют тем же словом, что и «родных богов», ками (27–

28, 27–42, 27–44). В нескольких рассказах повествователь сомневается, какие именно духи 

явились: демон или бог (27–28), лисица или призрак (27–29, 27–43). 

В двух третях рассказов этого свитка (29 из 45) действие происходит в столице и её 

ближайших окрестностях. Перед нами подробное описание опасных мест города 

Хэйан/Киото – старинных усадеб с призраками и лисами, нехороших кварталов и т.п. В 

этом смысле старая столица Японии не уступит Лондону, Праге, Петербургу и другим 

городам, где, по преданиям, наряду с обычным населением есть и потустороннее, со своей 
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таинственной жизнью. Страшные места есть даже в государевом дворце, хотя, казалось 

бы,  его защищают всеми возможными способами. Снова и снова рассказчик повторяет: в 

безлюдные закоулки и заброшенные дома нельзя заходить в одиночку и даже небольшой 

компанией, ведь их населяют духи. Впрочем, такие «нежилые» места едва ли не каждый 

может найти у себя во дворе (как в рассказе 27–29). Вообще этот свиток «Кондзяку» 

полностью подтверждает точку зрения, что к концу эпохи Хэйан обжитое пространство 

Японии словно бы сжимается, всё больше становится запустелых, одичавших местностей, 

даже в пределах столицы. Вне города весьма опасны мосты и переправы (27–13, 27–14, 

27–21, 27–26, 27–41, 27–43): видимо, на переходе границы, проходящей по реке, есть 

опасность пересечь также и границу между человеческим миром и миром духов.  

Из разных видов духов ближе всего к человеку призраки: они не всегда враждебны 

живым и в любом случае их действия хотя бы до какой-то степени понятны, объяснимы 

прижизненными привязанностями и склонностями: заявить свои права на имущество (27–

2), ещё раз встретиться с любимыми (27–24, 27–25), защитить соотечественников от 

эпидемии (27–11) и т.п. Лисицы и кабаны «морочат» людей 謀る , хакару, насылают 

наваждения, вероятно, чтобы посмеяться, и лишь с трудом могут воздерживаться от этого, 

даже если их проделки грозят бедой им самим. Но и с лисицами возможно договориться 

(27–31, 27–40). Демоны, вероятно, движимы ненавистью или просто относятся к человеку 

исключительно как к пище. Так или иначе по рассказам 27-го свитка видно, что нечистая 

сила, хотя и могущественна, но обладает куда меньшей свободой, чем люди.  

В рассказе 27–23 говорится: «…демоны и боги не ходят обходными, обманными 

путями. Двигаются они только прямой, правильной своей дорогой»鬼神は横様の非道の道

をば行かぬ也。只、直しき道理の道を行く也, кидзин ва ёкосама-но хидо:-но мити-оба 

юкадзу нари. Тада тадасики до:-ри-но мити-о юку нари. О том, что боги и демоны 

движутся только по прямой в буквальном смысле слова, говорится во многих японских 

источниках, например, в «Цурэдзурэгуса» (207); потому от демонов и возможно 

защититься, выставив на пути у них оберег или еще какое-то защитное средство. 

Возможно, по этой же причине от них так хорошо помогают стрелы, если считать, что 

траектория стрелы – строго прямая. Однако выражение «для богов и демонов нет 

обходных путей» 鬼神に横道なし , кидзин-ни о:до: наси, может пониматься и в 

переносном смысле: что они не сворачивают со своего пути, всегда действуют так, как им 

подобает, в отличие от людей, способных выбирать дорогу, а значит, и заблуждаться. В 

традиции синтоизма XIII в. и более поздней многие наставники будут говорить о 

«прямоте» как таком качестве, которое человек должен развить в себе, чтобы уподобиться 

богам и снискать их милость. Порой и в «Кондзяку» именно прямота помогает одолеть 

нечистую силу, например, когда люди настаивают, что владеют каким-то жилищем по 

праву, на законных основаниях 道理, до:ри (27–2, 27–31). Но чаще нечисть побеждает тот, 

кто «храбр и хитёр» 心猛く思量有り, кокоро такэку омобакари ари (27–10, 27–15, 27–31, 

27–35, 27–36, 27–41, 27–44); эти качества прямоты не исключают, но предполагают выбор 

тактики. 

 

 

 

Hori, Ichirō (1968) Folk Religion in Japan: Continuity and Change, University of 

Chicago Press, Chicago & London.  
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27–1. Рассказ о призраке в Усадьбе демонов на углу Третьей 

улицы и Восточной улицы Тоин 

巻 27 第 1 話 三条東洞院鬼殿霊語 第一 

В стародавние времена на углу к северу от Третьей улицы и к 

востоку от Восточной улицы Тоин была усадьба, что звалась Усадьбой 

демонов. Там являлся призрак. 

В старину, ещё когда столицу не перенесли в эти места, там, где 

теперь Усадьба демонов, на углу Третьей улицы и Восточной улицы Тоин, 

росла огромная сосна. Мимо неё как-то раз проезжал всадник с луком и 

колчаном, и вдруг ударила молния, грянул гром, полил сильный дождь. 

Дальше ехать нельзя: всадник спешился, повёл коня в поводу, укрылся 

под деревом – а в него ударило громом, и всадника, и коня убило 

наповал. Этот проезжий и стал призраком. 

А потом столицу перенесли, на том самом месте построили усадьбу, 

поселились люди, но призрак не исчез. Говорят, он до сих пор является. 

Ведь он стал призраком уже очень давно! 

Много раз там случались нехорошие дела – так передают этот 

рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

В город Хэйан (нынешний Киото) столицу Японии перенесли в 794 г. «Усадьба 

демонов»  鬼殿, Онидоно, принадлежала в разные годы разным чиновникам из семьи 

Фудзивара, в том числе Фудзивара-но Асахире 藤原朝成  (917–974) и Фудзивара-но 

Арисукэ 藤原有佐 (ум. 1131). «Призрак» здесь – 霊, рё:. 

 

 

27–2. Рассказ о том, как государю-монаху Уде в усадьбе 

Кавара-ин явился призрак Левого министра Тоору 

巻 27 第 2 話 川原院融左大臣霊宇陀院見給語 第二 

В стародавние времена Левый министр Тоору построил усадьбу 

Кавара-но ин, Прибрежную, и поселился в ней. Он там устроил подобие 

побережья Сиогама 塩竈, что в краю Митиноку, в пруд носили бадьями 

морскую воду. У Тоору все затеи были самые редкостные, диковинные, а 

когда министр умер, его потомки подарили усадьбу государю-монаху Уде. 

И вот, государь-монах поселился в Прибрежной усадьбе, сын его, 

государь Дайго, нередко навещал его, и принимали гостя весьма 

изысканно.  

Однажды, когда государь-монах жил там, в полночь отворилась 

дверь западной кладовой и будто бы кто-то вошёл. Государь-монах 

оглянулся – а там человек, одетый по всем правилам в должностной 

наряд, с мечом у пояса и табличкой в руках, сидит в двух пролётах от 

него. Государь-монах спросил: кто там?  

– Старый хозяин этого дома. 

– Министр Тоору? 
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– Да. 

– Что ты здесь делаешь? 

– Вижу, теперь ты сюда пожаловал и стесняешь меня! Что будем 

делать? 

Тогда государь-монах возвысил голос: 

– Очень странно! Выходит, я забрал чужой дом? Твои потомки, 

министр, мне его передали, вот я здесь и живу. А ты, хоть и призрак, что 

же такое говоришь, даже не зная сути дела?! 

Тогда призрак исчез, будто растаял. И больше не появлялся. 

Люди той поры про это прослышали и в страхе говорили: а ведь 

государь-монах не похож на обычных людей! Встретился с призраком 

министра и спокойно ему отвечал, никто другой так не смог бы! – 

говорили люди. Так передают этот рассказ.  

 

Рассказ есть в «Кохон сэцува» (1–27) и в «Удзи сю:и» (151); похожий рассказ – в 

«Годэнсё:» (3–32) и «Кодзидан» (1–7), где призрак сначала пытается отобрать у государя-

монаха наложницу, потом нападает на него самого, но в итоге отступает. В других 

сборниках после смерти министра государь Уда справляет поминальные обряды, чтобы 

избавить его от дурной посмертной участи (например, «Дзиккинсё:», 5–1). Также призрак 

министра действует в пьесе для театра Но: «Тоору» (融), где раскаивается в том, что ради 

своих прихотей нагружал людей тяжёлой работой.  

Государь Уда 宇 多 天 皇  (866–931, прав. 887–897) после отречения принял 

монашество, хотя и не правил в качестве государя-монаха. Минамото-но Тоору 源融 (822–

895), сын государя Сага, был Левым министром при Уде в 872–895 гг.; государю он 

доводился двоюродным дедом. О чудесах и странностях вокруг усадьбы Кавара-ин 河原院 

говорится в нескольких рассказах «Кондзяку» (17–10, 27–17), а также во многих других 

собраниях сэцува, например, «Дзиккинсё:» (7–21), «Удзи сю:и» (184). 

Призрак Тоору является в самом парадном прижизненном обличье, в руках его 

«табличка», она же «жезл» 笏, сяку, предмет, который должен быть в руках у чиновника, 

всегда готового записать веление государя. «Пролёты» 間, кэн, здесь и ниже – расстояния 

между опорными столбами в японских зданиях, каждоый равняется примерно 1,8 м. 

Государь-монах говорит покойному министру, что тот не знает «сути дела» 事の理

をも知らず, кото-но котовари-о мо сирадзу; здесь котовари – не только «суть дела», но и 

«правила», «установления» (синоним 道理, до:ри).  

 

 

27–3. Рассказ о том, как в Момодзоно из дыры в столбе 

высовывалась детская ручка и подавала знаки 

巻 27 第 3 話 桃園柱穴指出児手招人語 第三 

В стародавние времена усадьба Момодзоно была там, где теперь 

храм Сэсондзи. Вначале храма там не было, а жил там Левый министр 

Нисиномия. 

Однажды в тамошнем жилом здании на юго-восточном угловом 

столбе главной комнаты открылась дыра на месте сучка, и по ночам из 
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этой дыры стала высовываться маленькая детская ручка и подавать 

людям знаки. 

Министру доложили об этом, он удивился, испугался: что за 

чудеса?! Привязал над дырой сутру, но ручка по-прежнему подавала 

знаки. Прикрепил там образ будды – а ручка всё машет, не переставая! 

Что ни делали, не унимается! Прошло две или три ночи, всякий раз 

около полуночи, когда люди лягут спать, непременно машет! 

Тогда один из челядинцев решил: ну-ка! И загнал в дыру боевую 

стрелу. Ручка перестала махать. А потом от стрелы отделили древко, а 

наконечник забили глубже в дыру. С тех пор ручка больше не 

появлялась. 

Думается: непонятное дело! Должно быть, это орудовал чей-то 

призрак. А чудесная сила стрелы оказалась страшнее силы будд и сутр! 

Люди той поры, когда слышали всё это, удивлялись и недоумевали. Так 

передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

Левый министр Нисиномия 西宮左大臣, он же  Минамото-но Такаакира 源高明 

(914–983), сын государя Дайго, был Левым министром в 968–969 гг. при племяннике, 

государе Рэйдзэй. Также усадьба Момодзоно принадлежала Фудзивара-но Корэтаде 藤原

伊尹 (924–972) и его потомкам. Храм Сэсондзи 世尊寺 на её месте был основан в 1001 г. 

при внуке Корэтады, Фудзивара-но Юкинари 藤原行成 (972–1028). 

О том, что стрелы хорошо помогают от призраков и прочей нечисти, говорится и в 

«Кондзяку» (ср. 27–23, 27–27), и в других источниках. «Боевая стрела» 征箭, соя, – в 

отличие от охотничьих, сигнальных и прочих стрел; ее наконечник рассчитан на то, чтобы 

пробивать доспехи. «Чудесная сила» здесь – 験, сируси. 

 

 

27–4. Рассказ о призраке в усадьбе Общинного главы на 

Восточной улице Тоин возле Рэйдзэй-ин 

巻 27 第 4 話 冷泉院東洞院僧都殿霊語 第四 

В стародавние времена на углу к югу от Рэйдзэй-ин и к востоку от 

Восточной улицы Тоин была усадьба Общинного главы, очень нехорошее 

место. Её забросили, никто там не жил. 

А там же к югу от Рэйдзэй-ин был дом, где жил советник Минамото-

но Сукэёси, Левый старший инспектор. Тестем советника был наместник 

края Сануки, Минамото-но Корэсукэ. 

Если смотреть из дома советника, видна была усадьба Общинного 

главы, и возле северо-западного её угла росло высокое дерево эноки. В 

сумерках из тамошнего главного здания повадилось вылетать красное 

платье, взлетать на верхушку этого дерева и там сидеть. 

Кто это видел, пугались, глазели, но близко не подходили. А в 

доме у наместника Сануки служил один воин. Он увидел, как летает 

платье, и говорит: я его, пожалуй, собью стрелой! Кто слышал, стали 

подначивать: не дострелишь! Раззадорили его, он говорит: непременно 
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дострелю! Вечером пошёл в ту усадьбу, тихонько поднялся на южное 

крыльцо и ждёт. А там с восточной стороны слегка разросся бамбук, из 

него-то и вылетело красное платье, полетело, как обычно, воин наложил 

на лук охотничью стрелу, сильно натянул и выстрелил. Думает: попал в 

самую середину! Но платье, пробитое стрелой, как обычно взлетело на 

верхушку дерева. А если приглядеться, на земле под тем местом, где 

воин его подстрелил, – капли крови! 

Воин вернулся в дом наместника Сануки, те, кто подначивал его, 

собрались, он им всё рассказал, они страшно перепугались. А воин той 

же ночью умер во сне. Те, кто подначивал, а за ними и остальные, 

говорили:  без толку храбрился, вот и умер! И бранили его. 

В самом деле, для человека нет ничего дороже жизни, и когда кто-

то без нужды погибает, лишь бы показать свою удаль, это очень глупо! 

Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

Усадьба Общинного главы 僧都殿, Со:дзу-доно, по другим текстам не известна, 

названа, видимо, в честь кого-то из высокопоставленных монахов, Общинный глав, со:дзу. 

Минамото-но Сукэёси 源扶義 (или Сукэнори, 951–998), правнук государя Уды, занимал 

должность Левого старшего инспектора 左大弁, Садайбэн, славился как добродетельный 

чиновник. Его тесть Минамото-но Корэсукэ 源是輔 (X в., точные даты неизвестны) 

происходил из другой ветви рода Минамото, доводился правнуком государю Коко. 

Видимо, усадьба принадлежит тестю, а зять в ней живёт по обычаю, принятому в эпоху 

Хэйан, когда молодая семья поселяется у родителей жены. Эноки 榎 – каркас китайский, 

Celtis sinensis. Платье хитоэ 単 здесь – одно из платьев многослойного женского наряда. 

 

 

27–5. Рассказ о том, как возле Рэйдзэй-ин водяной дух 

принял обличье человека и его поймали 

巻 27 第 5 話 冷泉院水精成人形被捕語 第五 

В стародавние времена государь-монах Рэйдзэй-ин жил в усадьбе к 

северу от Второй улицы, к западу от Западной улицы Тоин, к югу от 

ворот Оои и к востоку от переулка Абура. Занимала эта усадьба два 

квартала, и потом, когда государь-монах скончался, через эти кварталы 

устроили проход, назвали его переулком Рэйдзэй. К северу от прохода 

построили несколько домов, а к югу остался пруд. 

И вот, кто-то из тамошних жильцов летом спал на западной галерее, 

и вдруг явился старичок ростом в три сяку [90 см] и дотронулся до лица 

спящего. Тот думает: странно! Испугался, а что делать, не знает. Лежит 

и притворяется, будто спит. Старичок тихонько поднялся и пошёл прочь, 

а ночь была ясная, звёздная, и видно было, как он дошёл до берега 

пруда и исчез, будто растаял. Пруд в ту пору уже не чистили, он весь 

зарос травой и ряской – жуткий, страшный вид! 

И вот, человек тот думает: неужто кто-то живёт в пруду! И боится 

ещё больше. Старичок с тех пор являлся каждую ночь, кто слышал о том, 
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все пугались. Но нашелся один воин, говорит: я этого негодяя, кто 

хватает людей за лицо, непременно поймаю! И устроился спать на 

галерее, а с собою взял пеньковую веревку. Ждёт, никого не видно. 

Должно быть, уже полночь! – думает. Ждёт, [задремал] ненадолго, и тут 

до его лица дотронулось что-то холодное, как лёд. Он был настороже, 

хоть и казалось, будто спит, очнулся, вскочил, схватил пришельца, 

скрутил верёвкой и привязал к столбу.  

Позвал, люди собрались, зажгли огонь, смотрят – а это старичок 

ростом всего в три сяку, в светло-зеленом кафтане и штанах, на вид 

едва живой, стоит, связанный, и таращит глаза. Люди его 

расспрашивают – не отвечает. Чуть погодя слегка улыбнулся, огляделся 

вокруг и тонким голоском просит:  

– Не принесёте ли мне таз воды? 

Набрали воды в большой таз, поставили перед ним. Старичок 

вытянул шею, поглядел на своё отражение в воде, говорит: 

– Я водяной дух! – прыгнул в воду и исчез из виду. 

В тазу воды прибыло, так что перелилось через край. А верёвка и в 

воде осталась завязанной. Старичок обратился в воду и растворился без 

следа. Кто это видел, все испугались, удивились, воду из таза 

выплёскивать не стали, а отнесли и вылили в пруд. 

С тех пор старичок больше не приходил и никого не трогал. Это 

водяной дух обернулся человеком! – говорили люди. Так передают этот 

рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках; похожий рассказ есть в «Удзи сю:и» 

(158), только там идёт речь об усадьбе государя-монаха Ёдзэй-ин, является не «водяной 

дух» 水の精, мидзу-но тама, а «привидение» 妖物, ё:буцу, и пожирает человека, который 

пытался его поймать.  

«Таз» здесь – 盥 , тараи, широкий невысокий сосуд для умывания, часто с 

четырьмя длинными ручками, чтобы можно было носить его вдвоём. В более поздних 

источниках упоминается существо 角 盥 漱  Цунохандзо:, Рогатый таз-полоскун, – 

разновидность домовой нечисти, дух умывальника; он является в обличье дамы в 

старинном платье с тазом вместо головы, ручки таза торчат вверх, как рога. 

 

 

27–6. Рассказ о том, как в Восточной усадьбе на Третьей 

улице медный дух принял обличье человека и его выкопали 

巻 27 第 6 話 東三条銅精成人形被掘出 第六 

В стародавние времена, когда в Восточной усадьбе на Третьей 

улице жил господин, именуемый принцем Сикибукё, на холме к югу от 

главного дома стал являться толстый чиновник ростом в три сяку [90 см], 

временами прогуливался там. Принц его увидел, встревожился. 

Чиновник являлся уже несколько раз, и тогда призвали гадателя, 

лучшего знатока Тёмного и Светлого начал, спросили: это порча? 

Гадатель отвечает:  

– Это дух. На самом деле для людей он не опасен.   
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Его попросили погадать, что это: призрак? Или дух какой-то вещи? 

Гадатель погадал и говорит: 

– Это дух медного сосуда. Сосуд – под землёй в юго-восточном 

углу. 

Следуя его словам, разрыли землю в юго-восточном углу, 

попросили погадать ещё раз, выкопали яму в два или три сяку [1,8—2,7 

м.] точно в том месте, куда указал гадатель, но ничего не нашли. 

Гадатель ещё раз проверил и говорит: вот здесь и надо копать, он 

недалеко! Вынули землю ещё на пять или шесть сун [15–18 см] – и точно, 

откопали медный котёл объёмом на пять мерок. После этого чиновник 

перестал прогуливаться. 

Итак, медный котёл обернулся человеком и гулял по двору! Очень 

странно! 

Думается, духи вещей могут являться в человеческом обличье. Все 

об этом узнали и так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

Восточная усадьба на Третьей улице 東 三 条 殿 , Хигаси Сандзё:-доно, 

принадлежала Фудзивара-но Ёсифусе 藤原良房  (804–872) и его потомкам. Принц 

Сикибукё: 式部卿の宮, он же принц Сигэакира 重明親王 (906–954), сын государя Дайго, 

знаменит прежде всего как музыкант, см. о нём рассказ 29–34. «Знатоки Тёмного и 

Светлого начал» 陰陽師, оммё:дзи, путём гадания определяли, кому грозит то или иное 

знамение и как уберечься от возможной «порчи» 祟, татари. «Дух» здесь – 物の気 , 

мононокэ. Сосуд хисагэ 提, «котёл» – вероятно, с двумя ручками, пять «мерок» 斗, то – 

около 90 л. Для чего предназначался такой огромный сосуд, неясно. 

 

 

27–7. Рассказ о том, как подругу среднего военачальника 

Аривара-но Нарихиры сожрал демон 

巻 27 第 7 話 在原業平中将女被噉鬼語 第七 

В стародавние времена жил человек по имени Аривара-но 

Нарихира, средний военачальник Правой государевой стражи. Он был 

величайший на свете любострастник: едва услышит, что есть какая-

нибудь красивая женщина, не важно, придворная дама или дочь в 

почтенном семействе, сразу думает: любой ценою увижусь с ней! И вот 

он прослышал, будто дочь одного человека и обликом, и обхождением 

такая красавица, каких свет не видывал. Нарихира истощил свой ум, 

измышляя всякие хитрости, но родители дочерью-красавицей очень 

дорожили, решили: зятя в невысоком чине не примем! И средний 

военачальник Нарихира – делать нечего! – не придумал ничего лучше 

как тайно выкрасть девицу. 

Спрятать её сразу было негде, он растерялся, а в северных 

окрестностях Ямасины была старая хижина в горах, заброшенная, никто 

там не жил, а при ней большая кладовая. Там даже двери были 

выломаны. И в полу не хватало досок, так что не всюду пройдёшь. В 
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этой кладовой, захватив с собою циновку, Нарихира и расположился с 

девушкой. Вдруг ударила молния, загремел гром, раздались голоса. 

Средний военачальник выхватил меч, а девицу спрятал в дальнем углу 

позади себя. Так он какое-то время стоял, а потом гроза утихла, шум 

смолк и настало утро. 

А девушка не подаёт голоса. Средний военачальник встревожился, 

оглянулся – а там остались только голова её да одежда! Средний 

военачальник удивился, испугался, сам толком не одевшись, убежал 

прочь. 

Позже он узнал, что в той кладовой пропадают люди. Не было ни 

грома, ни молний: это всё демоны, что живут в кладовой. 

Итак, не надо, не подумавши, заходить в незнакомые места! А уж 

оставаться там на ночь – даже и думать нечего! Так передают этот 

рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других сборниках; восходит он к 6-му эпизоду «Исэ-

моногатари». Герой этой повести, не названный по имени, отождествляется со 

знаменитым поэтом Аривара-но Нарихирой 在原業平 (825–880).  

Хотя Нарихира и был в близком родстве с государевым родом, но имел 

сравнительно невысокий чин среднего военачальника 中将, тю:дзё:. Родители девицы 

отказывают ему из-за того, что он не обладает качеством ямуготонаси; обычно в 

«Кондзяку» под этим словом имеется в виду знатность или известность, а здесь, видимо, 

карьерные успехи. «Любострастник» 色好 , ко:сёку (или ирокономи) – тот, кто ищет 

любовных приключений ради них самих, а стойких чувств ни какой даме не питает.  

 

 

27–8. Рассказ о том, как в сосновой роще около дворца 

демон принял обличье человека и сожрал девицу 

巻 27 第 8 話 於内裏松原鬼成人形噉女語 第八 

В стародавние времена, при государе Комацу, три юных девицы 

гуляли возле палат Бутокудэн и зашли в сосновую рощу. Дело было 

семнадцатой ночью восьмого месяца, луна светила ярко. 

И тут из-за ствола сосны вышел мужчина. Схватил одну из девиц, 

утащил в тень под деревья, держит за руку, заводит разговор. Другие 

две девицы ждут: вот, сейчас она с ним договорит и вернётся. А её долго 

не видно. И голосов не слышно! Девицы испугались: что там? Подошли и 

видят: ни подружки их, ни мужчины! Куда же он ушли? – думают. 

Поискали хорошенько – и нашли только руки её и ноги отдельно от тела! 

Видя такое, девицы испугались, пустились наутёк, прибежали к 

караульне стражи ворот, рассказали, что случилось. Стражники 

удивились, пошли на место, смотрят – а тела мёртвого нет, только руки и 

ноги остались. Тут собрались люди, смотрят, шумят без конца. Это демон 

явился в обличье человека и сожрал девицу! – так говорили. 

Итак, если в безлюдном месте женщину окликает незнакомый 

мужчина, ей надо быть осторожной и не ходить с ним. Надо 

остерегаться! Так передают этот рассказ. 
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Рассказ не встречается в других сборниках; восходит он, возможно, к записи о 

странном происшествии в «Сандай дзицуроку» (Нинна 3-8-17, 887 г.), воспроизводимой 

под той же датой в «Фусо: рякки». Несколько иная версия рассказа есть в «Кокон 

тё:мондзю:» (589). 

Государь Комацу 小松天皇 –  он же Ко:ко: 光孝天皇 (830–887, прав. 884–887). 

Бутокудэн 武徳殿 , палаты Воинской доблести, – здание во дворце, откуда государь 

наблюдал за воинскими упражнениями стражи, ср. рассказ 14–5. «Стража ворот» 衛門, 

эмон, – одно из подразделений дворцовой стражи. 

 

 

27–9. Рассказ о том, как инспектор утром явился на службу 

и его сожрал демон 

巻 27 第 9 話 参官朝庁弁為鬼被噉語 第九 

В стародавние времена при дворе ввели утренние присутственные 

часы. Чиновники приходили на службу ещё до рассвета, с фонарями. 

Однажды писарь по имени [?]–но [?] опоздал. А инспектор, [?]–но 

[?], явился рано и уже сидел в присутствии. Писарь боялся, что 

опаздывает, торопился, прибежал – а за северными воротами 

присутствия снаружи у занавеса уже сидят слуги инспектора и его 

охранники. 

Тогда писарь испугался: как же, инспектор прибыл рано, а я, 

писарь, опаздываю! Поспешил к восточной палате, через восточные 

двери заглянул в помещение – а там огонь не горит, и кажется, никого 

нет. 

Писарь очень удивился, подошёл туда, где сидели слуги 

инспектора, спрашивает: а где господин инспектор? Ему отвечают: в 

восточной палате, прибыл рано. Писарь позвал одного из слуг 

начальника, велел зажечь фонарь, зашёл в палату, смотрит – а на месте 

инспектора только голова, вся красная от крови, волосы растрепаны. 

Писарь удивился, испугался: что же это?! Осмотрел всё вокруг, нашёл 

должностную табличку и туфли, тоже в крови. А ещё веер: на нём 

инспектор своей рукою делал ежедневные заметки. Циновка вся 

пропиталась кровью, а больше ничего не видно. Страшно безмерно! 

Между тем, рассвело, собрались люди, глазеют и шумят. Голову 

забрали слуги инспектора и унесли. 

С тех пор в той восточной палате по утрам никто не сидел, все 

ходили в западную палату. 

Итак, даже чиновнику опасно находиться в таких безлюдных 

местах. Это случилось при государе Мидзуноо  – так передают этот 

рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

Государь Мидзуноо 水尾の天皇– он же Сэйва 清和天皇 (850–881, прав. 858–876). 

«Инспектор» здесь – 弁, бэн,  «писарь» – 史, сакан, речь идёт о службе инспекторов при 
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Большом государственном совете. Веер в средневековой Японии нередко использовался 

ещё и вместо записной книжки. 

 

 

27–10. Рассказ о том, как некто приходил воровать фонари с 

помоста перед залом Дзиндзюдэн 

巻 27 第 10 話 仁寿殿台代御灯油取物来語 第十 

В стародавние времена, в годы Энги, кто-то в полночь подобрался 

к фонарю на помосте перед палатами Дзиндзюдэн, забрал его и скрылся 

в южной стороне. И это стало повторяться каждую ночь. 

Государь счёл это подозрительным и повелел: надо как-нибудь 

выследить вора. В ту пору [?] инспектор Минамото-но Кинтада только 

начал службу при дворе. Он доложил: если даже не поймаю вора, то 

хотя бы выслежу! Государь выслушал, обрадовался и молвил: 

непременно выследи! Настала ночь, а было это в пору долгих дождей в 

третьем месяце, темно даже на открытых местах, а уж в проходе к югу от 

палат – полная темень. Инспектор Кинтада тихонько от среднего мостика 

поднялся по лестнице, встал в открытых дверях с северной стороны 

южных палат и ждал, не подавая голоса. Должно быть, уже час Быка, – 

думает он, и тут слышатся шаги. Вот! – думает Кинтада, а пришелец 

хватает фонарь. Судя по шагам, кто-то тяжёлый, но кто, не видно. 

Только огонёк фонаря движется к дверям южных палат. Инспектор 

бежит за ним, у самой двери догнал и крепко пнул, больно ударился 

ногой. А из фонаря расплескалось масло. 

Вор убежал к югу. Инспектор вернулся, в палатах зажёг огонь, 

осмотрел ногу – а ноготь большого пальца в крови. Когда рассвело, 

обыскал то место, где догнал вора, а там всё забрызгано тёмно-красной 

кровью, следы ведут к кладовой южного зала. Открыл кладовую и видит: 

там повсюду кровь и никого нет. 

Государь поступком Кинтады был весьма впечатлён. Хотя 

инспектор и не из воинской семьи, а хитрый и умный, бесстрашный 

человек!  Не испугался вора, догнал и пнул! Кто другой даже по 

высочайшему приказу в такой темноте разве смог бы пойти туда к 

южным палатам в одиночку? 

С тех пор вор за фонарями больше не являлся – так передают этот 

рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

Годы Энги延喜 – 901–923, время правления государя Дайго. Дзиндзюдэн 仁寿殿, 

палаты Человеколюбия и долголетия – дворцовое здание, откуда государь и сановники 

наблюдали схватки борцов сумо, игру в мяч и другие состязания. Минамото-но Кинтада 

源公忠(889–948) знаменит как поэт, упоминается в «Ямато-моногатари», «Оокагами» и 

других хэйанских текстах. Хотя в дальнейшем Минамото станет самым могущественным 

воинским родом и заложит основы первого сёгуната, здесь этот род «воинским» не 

считается; потомки принцев, выделенные из государева рода и получившие прозвание 
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Минамото, несут в основном придворную службу. «Темно-красный» здесь – цвета 

растения патанга 蘇枋, суо:, Caesalpinia sappan. 

 

 

27–11. Рассказ о том, как один повар видел призрак 

старшего советника Томо-но Ёсио 

巻 27 第 11 話 或膳部見善雄伴大納言霊語 第十一 

В стародавние времена, при [?], в поднебесной началось моровое 

поветрие: болели все, высшие, средние и низшие слегли и мучились 

кашлем. 

И вот один парень, чей-то повар, закончил все дела в усадьбе и в 

час Свиньи [около 10 вечера], когда всё уже угомонилось, отправился 

домой. И в воротах встретился с человеком в красном одеянии, в 

высокой шапке, вида весьма величавого и грозного. Повар глядит – 

господин собою важный. Не знаю, кто это, – думает, – но точно не 

простой человек! И поклонился. А господин молвит:  

– Ты узнаёшь меня? 

Повар отвечает: не узнаю. А тот ему: 

– В прошлом я был старшим советником этой страны, звали меня 

Томо-но Ёсио. Меня сослали в край Идзу, и там я вскоре умер. Теперь я 

стал моровым богом. Сам того не желая, я совершил должностное 

преступление, был тяжко наказан, но пока служил, удостоился от страны 

нашей многих милостей. Поэтому в нынешнем году, когда в поднебесной 

начинался мор, я высказался за кашель, а не за такие болезни, от каких 

вымирают все жители страны. Вот почему все сейчас беспрерывно 

кашляют. Я хотел объявить об этом, затем и явился. Не бойся! 

И исчез, будто растаял. 

Повар, выслушав его, осторожно вернулся в усадьбу и передал его 

слова. С тех пор люди узнали, что старший советник Томо-но Ёсио стал 

моровым богом. 

Но почему из всего множества людей он рассказал о себе именно 

этому повару? Должно быть, не без причины! – так передают этот 

рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. О судьбе Томо-но Ёсио 善雄伴 (811–

868), он же старший советник Бан 伴大納言, Бан-дайнагон, говорится в «Годансё:» и 

многих других текстах, в том числе в «Рассказе с картинками о среднем советнике Бане» 

伴大納言絵詞, «Бан-дайнагон экотоба», XII в.  

Преступление Ёсио заключалось в том, что он будто бы поджёг столичные ворота 

О:тэммон и возложил вину за пожар на другого придворного, своего соперника в борьбе 

за влияние при дворе. Разбирательство длилось много месяцев, к ясному итогу так и не 

пришло, но Ёсио был сослан и умер в ссылке. По словам Ооэ-но Масафусы в «Годансё:», 

неприязнь государя Сэйва к Ёсио имела причиной деяния прежних рождений; более 

поздние источники порой описывают Ёсио не как клеветника, а как жертву клеветы. В 
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образе «гневного духа» 御霊 , горё:, он будто бы являлся после смерти и устраивал 

бесчинства в столице. «Моровой бог» здесь – 行疫流行神, гё:якуругё:дзин. 

Kenji, Matsuo  (2001) “Explaining the ‘Mystery’ of Ban Dainagon Ekotoba”, Japanese 

Journal of Religious Studies, vol. 28, no. 1/2, pp. 103–131.  

 

 

27–12. Рассказ о том, как кто-то украл сладости из мешка в 

молельне Судзаку-ин 

巻 27 第 12 話 於朱雀院被取餌袋菓子語 第十二 

В стародавние времена жил человек по прозванию Рокудзё-но ин, 

Левый министр. Имя же его было Сигэнобу. 

Однажды, чтобы обойти запрет на направление, этот министр на 

одну ночь отправился в Судзаку-ин. Будущий наместник края Ивами, 

Фудзивара-но Ёринобу, в ту пору служил государевым телохранителем и 

министр, перед тем как ехать, выслал его вперёд, в Судзаку-ин, велел: 

дождись меня там. Ёринобу собрался в путь, ему вручили большой 

мешок с разными сладостями, крепко завязанный красной верёвкой, 

сказали: отвези и там оставь. Ёринобу дал нести мешок одному из слуг 

министра и поехал в Судзаку-ин. 

Там он открыл южные двери восточного крыла, зажёг огни и сел 

ждать, когда прибудет министр. Уже глубокая ночь, министр 

задерживается, Ёринобу надоело ждать. Он положил перед собою лук и 

колчан, мешок взял в охапку и так задремал, а потом прилёг и крепко 

заснул. 

И не заметил, как министр прибыл! А министр вошёл, разбудил 

Ёринобу, тот проснулся, стал шарить вокруг себя, схватил меч, лук, 

колчан – и вышел. 

Потом к министру собрались служилые из его усадьбы, доложились 

– мы тут! Взяли мешок, открыли, смотрят – а там ничего, ни пылинки! 

Тогда позвали Ёринобу, расспрашивают, он говорит: если бы я 

сплоховал, отвлекся от мешка, кто-то мог бы его взять. Но я, как и велел 

господин, когда вручил мне мешок, дал его нести слуге, всю дорогу глаз 

с него не спускал. И когда доставил его сюда, мешок всё время был у 

меня в руках. Как же из него что-то могло пропасть? Должно быть, когда 

я заснул, сладости украл демон! 

Тут все испугались, засуетились.  

В самом деле, странно! – говорили люди в ту пору. Был бы вором 

слуга, кто нёс мешок, он, наверно, стащил бы немного. А тут всё исчезло 

без следа! 

Ёринобу без утайки об этом рассказывал, а кто слышал, так и 

передают его рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

Господин Рокудзё-но ин 六条の院 – Минамото-но Сигэнобу 源重信 (922–995), 

должность Левого министра занимал в 994–995 гг. при государе Итидзё. «Обойти запрет 
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на направление» 方違, кататагаэ, значит принять меры на случай, когда расположение 

светил делает для человека опасной какую-то из сторон света. По правилам следовало бы 

соблюдать «запрет на направление» 方忌 , катаими, то есть не ходить и не ездить в 

указанную сторону, пока положение светил не сменится. Если это бывало невозможно 

(например, чиновник должен был посещать дворец), то гадатели предлагали разные 

способы обойти запрет: ездить кружными путями и т.п. В этом рассказе министр проводит 

вне дома ночь, когда начнётся действие запрета, чтобы «точкой отсчёта» стала молельня 

Судзаку-ин, а не его собственная усадьба; видимо, если отсчитывать от молельни, то 

дворец и остальные места, где министру надлежало бывать, оказывались не в запретной 

стороне. Усадьба Судзаку-ин 朱雀院 к югу от Третьей улицы со времён государя Дайго и 

до государя Судзаку служила резиденцией отрекшихся государей. Фудзивара-но Ёринобу  

藤原頼信  (X–XI вв.) упоминается в текстах начала XI в. как служащий разных 

учреждений, сыскных и охранных. «Государев телохранитель» здесь – один из воинов 

отряда 滝口, Такигути, см. 27–41. 

 

 

27–13. Рассказ о том, как в краю Ооми у моста Аги демон 

пожирал людей 

巻 27 第 13 話 近江国安義橋鬼噉人語 第十三 

В стародавние времена, когда наместник Ооми по имени [?]-но [?] 

пребывал в том краю, в усадьбе его как-то раз молодые служилые 

сидели и беседовали о прошлом и нынешнем, играли в облавные шашки 

и «двойные шестёрки», всячески развлекались, закусывали и выпивали. 

И вот, кто-то сказал: 

– В здешнем краю есть мост под названьем Аги. Говорят, в старину 

люди по нему ходили, а теперь никто не ходит: якобы пройти 

невозможно.  

Один парень, известный храбрец, должно быть, не поверил слухам 

и говорит: 

– А я через тот мост проеду! Пусть там страшные демоны – возьму 

здесь в усадьбе гнедого коня и на нём проеду по мосту! 

Тут остальные заговорили разом: 

– Вот и прекрасно! Где можно было бы ходить напрямик, из-за 

дурных слухов никто не ходит, только кружным путём. Вот и узнаем, 

верны ли те слухи! А заодно посмотрим, что за сердце у этого парня! 

Так его подначивают, парень всё больше горячится, началась 

перепалка. 

Наместнику доложили и про этот разговор, и про перепалку, он 

спрашивает: а из-за чего вы переругались? – Вот из-за таких–то слов! – 

отвечают парни. Тогда наместник молвит: 

– Что за люди –ссоритесь из-за такого пустяка! Если надобен конь 

– так возьмите! 

Тот парень говорит: 

– Это я сдуру пошутил, виноват! 

А другие все вместе подначивают: болван, болван! Слабак, слабак! 

Парень им отвечает: 
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– Да по мосту проехать нетрудно! Я виноват, что пожелал 

заполучить коня господина наместника. 

– Солнце уж высоко, не успеешь! – торопят его. 

Заседлали ему коня, вывели, парню хоть и страшно, но раз уж 

вызвался… Полил коню хвост маслом, затянул подпругу, перекинул узду, 

и как был, налегке, вскочил в седло, поскакал прямо к опорам моста. 

Боязно так, что нутро [дрожит], но не возвращаться же теперь! Едет, а 

солнце уже клонится за горы, сердцу неспокойно. 

Что говорить! Место безлюдное, деревня виднеется вдали, над 

домами вьются дымы. Парень через силу въехал на мост, доехал до 

середины, глядь – а там кто-то стоит, издалека его видно не было. 

Должно быть, демон! – думает парень, на сердце совсем нехорошо. 

Глядит – а это в бледной [?] накидке, в тёмном платье и в красных 

длинных шароварах, стоит, прикрывая рот рукой, с видом растерянным, 

красивая молодая дама. Похоже, высматривает кого-то в тоске, сама не 

своя, будто кто-то её покинул, опирается на перила моста. Увидела 

парня, сперва смутилась, а потом, кажется, обрадовалась. 

А он глядит и думает: не похоже, чтоб за ней кто-то приехал. Сам 

того не ожидая, пожалел её: вот бы подхватить её в седло да и увезти! 

Но ведь неоткуда взяться здесь такой особе. Наверно, всё-таки демон! – 

думает парень. – Проеду мимо! Решился, зажмурился и поскакал мимо 

неё. А дама будто ждала: что он скажет? И когда он молча проскакал 

мимо, говорит: 

– Ах, что же ты, бессердечный, едешь мимо! Меня, несчастную, 

бросили в незнакомом месте. Отвези меня к людскому жилью! 

Парень не дослушал, все волосы на теле и на голове встали дыбом 

от страха. Торопит коня, скачет, будто летит, а дама вслед кричит:  

– Бессердечный!  

Только эхо отдаётся от земли. Голос всё ближе, парень думает: ну, 

вот! Взмолился: Каннон, помоги! Как безумный, шпорит резвого коня, 

демон бежит за ним, хватается за конский хвост – а хвост полит маслом, 

выскальзывает, никак не удержишь! 

Парень на скаку оглянулся и видит: рожа у демона красная, как 

киноварь, и широкая, как плетёное сиденье, а глаз – один! Росту девять 

сяку [2,7 м], на руках по три пальца, когти в пять сун [15 см], как ножи, 

кожа зелёно-синяя, а глаз – как лазурит. На голове волосы спутаны, 

будто полынь, вид такой, что сердце и нутро переворачиваются – 

страшно безмерно! А парень только молится Каннон да погоняет коня, 

так и въехал в деревню. Тогда демон говорит: ладно, не вышло! И исчез, 

будто растаял. 

Кое-как, себя не помня, парень впотьмах добрался до усадьбы. Там 

всполошились, спрашивают: ну, что? Ну, как? А он еле дышит и ни слова 

не говорит. Тогда все вместе стали его успокаивать, сам наместник 

встревожился: что случилось? И тут парень рассказал всё без утайки. 

Наместник молвит: 

– Бессмысленный был спор, а что, если бы ты из-за него погиб? 
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И пожаловал ему того коня. Парень в смущении вернулся домой, 

рассказал жене, детям и домочадцам, что было, они все перепугались. 

А потом, раз в доме человек пострадал от злого духа, спросили 

знатока Тёмного и Светлого начал, какая на парне порча. Тот погадал и 

говорит: в такой-то день нужно строгое удаление от скверны! И вот, 

настал тот день, ворота заперли, блюдут строгое затворничество. А у 

парня этого был единоутробный младший брат, служил при наместнике в 

краю Митиноку и мать увёз с собой туда. И вот, в день затворничества 

он возвращается, зовёт у ворот. Ему кричат:  

– У нас строгое затворничество, повидаемся завтра! А сегодня 

заночуй у кого-нибудь другого!  

Брат в ответ: 

– Что за чепуха?! Солнце уж садится. Был бы я один – заночевал 

бы где угодно, но со мной мои молодцы и поклажа – куда я их дену? Не 

могу я ждать до завтра, нарочно приехал сегодня. Наша-то старуха-мать 

скончалась, это я брату должен рассказать сам! 

 Парень слышит о родительнице своей, что всегда беззаветно его 

любила, у него всё нутро сжалось, думает: затем, видно, и 

затворничество, чтобы услышать такое! Велел: скорее отворяйте! И в 

горе, в слезах вышел к брату. 

Тогда на крыльце сначала подали угощение, а потом братья сели в 

доме поговорить, плачут, младший одет в чёрное и заливается слезами. 

И старший тоже заплакал. Жена старшего из-за занавеса слушает их 

разговор, и вдруг – оттого ли, что кто-то неладное слово сказал? – 

братья вцепились друг в дружку! Катаются по полу, то один наверху, то 

другой. Жена кричит: да что это?! А старший брат придавил младшего и 

кричит супруге:  

– Подай меч, он под изголовьем!  

Жена в ответ:  

– Да ты что, рехнулся? Ты что творишь?! 

И меча не дала. 

– Скорее! Смерти моей хочешь? – кричит он. 

Тут младший вывернулся, сам навалился на старшего и вцепился 

зубами ему в шею. Потом отпустил и кинулся прочь, на бегу оглянулся и 

говорит невестке: 

– Так-то лучше! 

Она глядит в лицо деверю – а оно у него, как у того демона с моста, 

о ком ей муж рассказывал! И тут демон исчез. Тогда жена, а за нею и все 

домашние, заплакали, суетятся, мечутся – а ничего уж не поделаешь!  

Жена хотела, как лучше, а вышло худо. Поглядели, где те люди, 

что приехали с братом, где их лошади – а там только тысячи костей и 

черепов!  

Так из-за дурацкой перебранки человек лишился жизни – плохо 

дело! Кто слышал, все этого парня бранили. 

А потом устроили всяческие обряды, и демон с моста исчез, в наши 

дни его нет. Так передают этот рассказ. 
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Рассказ не встречается в других источниках; похожие истории о демонах 

встречаются в «Хэйкэ-моногатари» и других воинских повестях.  

«Облавные шашки» – игра го, «двойные шестёрки» – игра сугороку, похожая на 

нарды. «Гнедой конь» – 鹿毛, кагэ, «оленьей масти». «Злой дух» здесь – 物怪, мононокэ. 

«Удаление от скверны» 物忌, моноими, требовало находиться дома, ни с кем не видеться, 

воздерживаться от любой пищи, кроме самой простой, и от увеселений; на дверях 

полагалось развесить обереги. 

 

 

27–14. Рассказ о том, как человек на обратном пути из 

Восточных земель встретил демона 

巻 27 第 14 話 従東国上人値鬼語 第十四 

В стародавние времена один господин возвращался в столицу из 

Восточных земель, переехал через мост Сэта, а солнце уже садилось, и 

он решил у кого-нибудь заночевать. Поблизости был большой 

заброшенный дом. Всё там обветшало, людей нет. Не зная, отчего там 

никто не живёт, путник спешился и вместе со свитой заночевал там. 

Люди его остались [?] во дворе при лошадях, а господин поднялся 

в дом, расстелил шкуру, лёг спать один. Устал с дороги, да и место 

безлюдное – заснуть не смог. А поздней ночью при тусклом свете 

фонаря видит: у сундука для хранения седла, что остался от прежних 

постояльцев, со скрипом открывается крышка, хотя никто к ней не 

подходил. Странно! – думает путник. – Может, тут водятся демоны, 

оттого и людей нет? А мы, ничего не зная, тут заночевали! Испугался и 

решил: надо бежать! 

Глядит, не дыша, а крышка сначала слегка приоткрылась, потом 

шире, путник думает: точно, демоны! Если сейчас бежать со всех ног, 

всё равно догонят и схватят. Значит, надо уходить незаметно. И говорит 

будто невзначай:  

– Как там наши лошади? Пойду взгляну! 

И поднялся, вышел. Тихонько заседлал коня, вскочил в седло, 

ударил плетью, поскакал было прочь – но тут крышка открылась 

полностью и раздался страшный голос:  

– Ты куда? Не понял, что я здесь?! 

Господин скачет прочь и слышит, что за ним гонятся. Оглядывается, 

но в темноте ничего не видно. Только чуется, будто там кто-то огромный, 

такой страшный – словами не передать! 

Так господин доскакал до моста Сэта. Куда деваться дальше, не 

знает, спешился, коня бросил, а сам спрятался под передними опорами 

моста. Взмолился: Каннон, помоги! Скорчился и сидит, а тут и демон 

явился. Взошёл на мост и сверху кричит таким голосом – страшнее 

некуда: 

– Ты где? Ты где?  

Господин думает: хорошо я спрятался! Но вдруг снизу кто-то 

отвечает:  
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– Я здесь! 

И выходит. Темно, не видно, кто. […]  

 

Рассказ сохранился не полностью и по другим источникам не восстанавливается.  

Мост на реке Сэта 勢田 недалеко от места, где эта река вытекает из озера Бива, 

обычно проезжали все, кто ехал в столицу по Восточной приморской дороге 東海道, 

То:кайдо:. 

 

 

27–15. Рассказ о том, как к югу от Ямасины мать с 

младенцем сбежала от демоницы 

巻 27 第 15 話 産女行南山科値鬼逃語 第十五 

В стародавние времена в одной усадьбе служила молодая дама. 

Родителей и близких у неё не было, знакомых тоже, опереться не на 

кого, она только и сидела у себя в уголке, думала в тоске: если заболею, 

что со мной будет? И вот, забеременела без мужа. 

Всё это за тяжкие грехи мои в прежних жизнях! – горевала она в 

сердце своём. Надо сначала найти место, где родить, – а негде, и 

посоветоваться не с кем. Думала рассказать своим господам, но 

постыдилась, ничего не сказала. 

Но дама эта была умницей и придумала вот что: когда почую, что 

срок близок, уйду вдвоём со служанкой в глухие горы, рожу там где-

нибудь под деревьями. Если умру, – думает, – никто ничего не узнает. А 

если выживу, вернусь в усадьбу, будто ничего не случилось. Так она 

решила, месяцы идут, срок всё ближе, о горе своём она никому не может 

рассказать, делает вид, будто всё в порядке, а сама тайком запасла 

немного еды, и девочке, единственной своей служанке, объяснила, что 

задумала. И вот, срок подошёл. 

Под утро дама решила: пора! Надо идти, пока не рассвело! Велела 

служанке взять припасы и поспешно вышла из усадьбы. Восточные 

холмы, наверно, ближе, – думает. Вышли они со служанкой из города, 

побрели на восток, и как раз к рассвету дошли до реки. Ох, и куда ж 

теперь? Хоть и тяжко на сердце, дама помолилась, собралась с духом, и 

пошли они в сторону Авата, в дальние холмы. 

Высматривают подходящее место, зашли далеко, до северного края 

холмов Ямасина. И вдруг видят: на склоне выстроен дом, словно бы 

горная усадебка. Место давно заброшенное, глухое, похоже, никто тут 

не живёт. Здесь и рожу, – решила дама. – А сама потом уйду! Пролезла 

через ограду и вошла во двор. 

Вокруг дома кое-где остались доски, бывшее крыльцо, дама села 

передохнуть. И слышит: из дальних комнат кто-то идёт. Жаль! Здесь всё-

таки кто-то есть! – думает дама. А раздвижная дверь отворяется, глядь – 

выходит старуха, совсем седая. Ну, точно, сейчас выгонит! Но старуха 

без злобы посмеивается, говорит: 

– Что за нежданные гости пожаловали?  
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И тут дама со слезами рассказала ей всё, как есть. Старуха 

отвечает: 

– Бедняжка! Конечно, рожай у меня! 

И позвала в дом. Дама обрадовалась безмерно, думает: будды мне 

помогли! Старуха ей дала простую циновку, и вскоре дама благополучно 

родила. 

Старуха к ней подходит, говорит:  

– Вот и хорошо! Я стара, живу тут в глуши, очищений не соблюдаю. 

Побудь у меня семь дней, а потом возвращайся к себе.  

Велела девочке-служанке согреть воды, искупала младенца. Дама 

радуется, хоть и собиралась бросить дитя, но – такой замечательный 

мальчик, как можно бросить?! Стала кормить его грудью, а потом легла 

спать. 

Прошло два или три дня. Дама задремала днём, младенец лежит с 

нею рядом. Старуха глядит на них и говорит:  

– Ах, сладенькие мои! Так бы и откусила кусочек!  

Дама эти слова сквозь сон услышала, проснулась, глядит на 

старуху – а та на вид такая страшная! Дама думает: да это же демоница! 

И решила: надо потихоньку сбежать! 

И вот, когда старуха сама уснула днём, дама тайком велела 

служанке привязать дитя за спину, чтобы самой идти налегке, 

взмолилась: будды, помогите! И той же дорогой, как пришли, они 

пустились бежать, вскоре выбежали к проходу Авата. Оттуда пошли 

вдоль реки, зашли в чей-то домик, переоделись, и к вечеру добрались до 

хозяйской усадьбы. 

Хитро дама всё устроила! А ребёнка потом кому-то отдала на 

воспитание. Что сталось со старухой, неизвестно. Дама никому не 

говорила, что случилось, рассказала только, когда сама состарилась. 

Думается, в таких ветхих домах всегда кто-то обитает. И раз 

старуха про младенца сказала: какой сладенький, так бы и откусила 

кусочек! – точно, она была демоницей. Вот почему в такие места не надо 

ходить в одиночку! Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

Холмы Аватаяма 粟田山 – гряда между столицей и заливом Ооцу, который 

составляет юго-западную часть озера Бива. Река, которую по пути пересекают дама и 

служанка, – Камогава, главная столичная река. Проход Аватагути 粟田口 ведёт через 

холмы Авата к Восточной приморской дороге (ср. 27–14). Холмы Ямасина 山 科

примыкают к холмам Авата с юго-востока; в наши дни и Авата, и Ямасина входят в черту 

города Киото. 

«Очищения» здесь – 物忌, моноими, как и в рассказе 27–13. Речь идёт о родильной 

скверне, самой тяжкой наряду со скверной смерти. Слова старухи можно понять так: раз я 

живу одна и гости ко мне не ходят, значит, никто кроме нас в этом доме не осквернится, и 

потому запреты моноими можно не соблюдать, а ждать, пока скверна рассеется сама собой. 

Обычно в столичных домах очищение после родов занимало около месяца. 
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27–16. Рассказ о том, как [?], господин Оокими, в молодости 

встретил демона 

巻 27 第 16 話 正親大夫□□若時値鬼語 第十六 

В стародавние времена жил человек по имени [?]-но [?], господин 

Оокими. В молодости он сошёлся со служилой дамой из чьей-то усадьбы, 

время от времени навещал её. Как-то раз он долго у неё не был, решил 

повидаться, передал через посредницу: этой ночью встретимся! А 

посредница говорит: её-то вызвать просто, но как раз нынче ночью в тот 

дом приехали гости из дальних краёв, старые друзья, они заночуют, 

уединиться будет негде, увы! Оокими думает: не враньё ли? Пошли на 

место, он смотрит – а там и в самом деле полно лошадей, слуг, усадьба 

невелика, спрятаться негде. Значит, правда! – понял он. Тогда 

посредница будто бы задумалась ненадолго, а потом говорит:  

– Знаю, как быть! 

– И как же? 

– К западу отсюда есть заброшенный храм. Отчего бы вам эту ночь 

не провести в храме?  

Усадьба была рядом, посредница побежала туда. Оокими ждёт, она 

возвращается с его дамой. Говорит: идёмте! И повела их на запад, 

прошли один квартал, а там – старый храм. Посредница отворила двери, 

из своего дома принесла циновку, расстелила, всё устроила, говорит: 

приду на рассвете! И ушла восвояси. 

И вот, господин Оокими лёг со своей подругой, разговаривают, а 

слуг с ним нет, он пришёл один. Храм пустой, место жуткое, он думает: 

каково же здесь ночью! И тут в дальней стороне храмового зала 

засветился огонёк. Тут кто-то есть! – думает Оокими. А это девочка-

служанка с фонарём. Вышла и села там, где должны стоять изваяния 

будд. Оокими думает в тревоге: очень подозрительно! А из глубины зала 

появляется некая госпожа. 

Оокими в страхе глядит, думает: кто же это? Сел и смотрит. А 

госпожа уселась поодаль от него, на расстоянии в один пролёт [1,8 м]. И 

чуть погодя говорит:  

– Кто здесь? Как странно! Что за невежи: вошли, не сказавшись 

хозяевам! Много лет уже сюда никто не ходит и не ночует здесь! 

И речь её воистину жуткая – словами не передать! Оокими говорит: 

– Меня не предупредили, что здесь кто-то есть. Сказали, что сюда 

можно зайти переночевать, и привели. Мне очень неловко! 

А госпожа ему: 

– Уходи сейчас же! Не уйдёшь – худо тебе придётся!  

Тогда Оокими, ведя за собой подругу, вышел оттуда. А та вся в 

поту, едва держится на ногах, насилу он её вытащил. Взвалил на плечо 

и пошёл, а куда идти? – В усадьбу, где она служит. Позвал у ворот, внёс 

её в дом, а сам вернулся домой. 
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Вспоминает – и волосы на голове встают дыбом! Чувствует себя 

дурно, весь следующий день пролежал в постели, а вечером 

забеспокоился, что с его подругой, ведь давеча она даже идти не могла. 

Пошёл к посреднице, стал расспрашивать, а та говорит: 

– С тех пор как вернулась, она в беспамятстве лежала, словно 

мёртвая, люди спрашивали, что случилось, она молчала. Хозяева 

встревожились, всполошились, а раз у бедняжки никого из близких нет, 

устроили ей временное жильё и отнесли её туда. А там она сразу же и 

умерла! 

Оокими слушает это, потрясённый, говорит: на самом деле 

прошлой ночью случилось то-то и то-то. Странная ты женщина – водишь 

людей туда, где водятся демоны! 

Посредница начала было оправдываться, что ничего не знала, но 

что толку? И замолчала. 

Должно быть, господин Оокими, когда состарился, кому-то это 

рассказал, а те передали его рассказ. Храм тот, возможно, стоит и до сих 

пор. Говорят, это на углу Седьмой улицы и улицы Оомия, точно не 

известно. Стало быть, не надо оставаться на ночь в старых заброшенных 

храмах! Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках, но на взгляд японских комментаторов, 

перекликается с главой «Югао» («Вечерний лик») из «Гэндзи-моногатари»: там тоже 

нечистая сила является в убежище, где принц Гэндзи тайно ночует с подругой, а подруга 

после этого умирает [Кондзяку 1993–1999 V, 118]. 

Прозвание Оокими-но тайфу 正親の大夫 указывает, что герой был одним из 

старших чиновников в Оокими-но цукаса 正親司, Управления делами царской семьи.  

 

 

27–17. Рассказ о том, как человек с востока поселился в 

Кавара-ин и у него сожрали жену 

巻 27 第 17 話 東人宿川原院被取吸妻語 第十七 

В стародавние времена один человек из восточных земель 

задумал: попробую купить себе чин! И отправился в столицу. 

Жена ему говорит: я с тобой! Посмотрю столицу! И поехали вместе. 

Остановиться им оказалось не у кого, старых знакомых уже нет, быстро 

жилья не найдёшь. А в усадьбе Кавара-но ин в то время никто не жил: 

эти двое по случаю знали тамошнего смотрителя и договорились с ним. 

Тот их поселил, в дальнем укромном углу выгородил место, они там и 

расположились. 

Люди их во дворе готовили еду, обихаживали коней, так прошёл 

день, настал вечер. И вдруг позади тех покоев, где разместились господа, 

изнутри отворяется дверь! Там кто-то есть, вот и открывает! – думают 

они. И тут кто-то неведомый вдруг протягивает руку, хватает жену и 

тащит к себе! Муж удивился, испугался, пытается жену удержать – а тот 

тянет с небывалой силой, уже втащил. Муж упирается, чтобы тот двери 
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не закрыл, а поздно: тот задвинул створку, и больше она не 

открывается! 

Тогда муж стал дёргать другие двери и окна: нет, все заперты 

изнутри, не откроешь! Муж [думает]: что за чудеса? Бегает туда-сюда, 

обежал весь дом, но нигде не смог открыть. Бросился в соседний дом, 

кричит: помогите, только что у нас вот что случилось! Собралась толпа, 

осмотрели всю усадьбу – везде заперто! 

Тут уже совсем стемнело, настала ночь. Тогда люди, не зная, что 

ещё делать, взяли топоры, прорубили дверь, зажгли огонь, вошли, стали 

искать – а госпожа без единой раны, [?], висит на балке убитая, и как 

это вышло, непонятно. 

Её демон загубил! – толкуют люди меж собой. И ничего не 

поделаешь! Жена погибла, муж в страхе бежал оттуда прочь. 

Вот такие жуткие дела. А не надо ночевать в незнакомых старых 

домах! Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. Об усадьбе Кавара-ин см. 27–2. 

 

 

27–18. Рассказ о том, как демон в обличье доски влетел в 

дом и убил человека 

巻 27 第 18 話 鬼現板来人家殺人語 第十八 

В стародавние времена в чьей-то усадьбе летом двое молодых 

служилых воинов сидели в южной пристройке, несли ночной караул. Эти 

двое давно дружили, были родом из [одной?] деревни, не спали, 

беседовали, держа при себе мечи. А ещё в той усадьбе был старший 

служилый, имел пятый ранг и отвечал за всю челядь. Он тоже был на 

карауле, но спал у себя в комнате, один, не [следил?], как положено, и 

ни меча, ни кинжала при себе не имел.  

И вот те двое из пристройки поздней ночью видят: над восточным 

крыльцом свисает доска.  

– Это как? Только что никакой доски там не было!  

– Может, кто-то задумал поджечь дом и приставляет доску, чтоб на 

крышу залезть? 

– Тогда бы доска стояла на крыльце, а эта – свисает сверху. 

Непонятно! 

Так эти двое тихонько переговариваются, а доска всё спускается 

все ниже, свисает уже на семь или восемь сяку [2,1 – 2,4 м]. 

Чудеса! Служилые на неё глядят, а доска вдруг раз! – и взлетела, и 

летит в их сторону! Это демон! – думают они, оба выхватили мечи, 

решили: как подлетит поближе, рубим! Стоят, припав на одно колено, с 

мечами наизготовку. Но доска к ним не полетела, а свернула в сторону, 

воткнулась в щель между дверей и боком-боком просунулась в дом! 

Воины видят: а ведь влезла она в ту самую комнату, где спит 

старший служилый! Тот вскрикнул два или три раза, будто бы от страха, 

а больше – ни звука. Тут служилые испугались, всполошились, 
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выскочили, обежали усадьбу, подняли тревогу: вот, дескать, что 

случилось! Люди сбежались, зажгли огни, подошли, смотрят – а старший 

служилый лежит убитый, прямо там, где [спал]. А доска наружу не 

вылетала, и в комнате её нет. Все, кто это видел, испугались и 

удивились безмерно. А старшего служилого сразу вынесли. 

Думается, двое парней были при мечах, готовы драться, вот демон 

их ни не тронул, а влетел в дом и убил безоружного, спящего. Являлся 

ли демон в ту усадьбу потом? А может, он там обитал издавна? Толком не 

известно. 

Стало быть, если кто мужчина – должен носить при себе меч или 

кинжал! Все люди той поры, прослышав про этот случай, стали ходить с 

мечами или кинжалами. Так передают этот рассказ.     

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

 

 

27–19. Рассказ о том, как демон в обличье горшочка убил 

человека 

巻 27 第 19 話 鬼現油瓶形殺人語 第十九 

В стародавние времена жил господин по прозванью Онономия, 

Правый министр. Имя же его – Санэсукэ. Был он замечательно даровит, 

умён, люди называли его хитроумным Правым министром. 

Однажды он побывал во дворце, вышел, велел слугам: едем домой! 

И на улице Оомия перед его возком появился горшочек для масла: 

скачет, будто пляшет. Министр глядит на него и думает: как странно! 

Что бы это могло быть? Наверное, это злой дух. А горшочек свернул с 

улицы Оомия на запад. Там у дома в [такой-то стороне] от [такой-то 

улицы] ворота заперты, горшочек возле них остался, пляшет, 

подскакивает, пытается допрыгнуть до замочной скважины. Несколько 

раз подскочил – не допрыгнул, но в итоге всё-таки влез в скважину. 

Министр понаблюдал за ним, потом приехал домой и говорит своим 

людям: пойдите к такому-то дому, просто спросите, как там дела, и 

возвращайтесь. Так он велел, слуги пошли, сразу вернулись и говорят: 

– В той семье была юная дочь, несколько дней болела, а нынче 

умерла. 

Министр думает: значит, тот горшочек действительно был злым 

духом. Пролез в замочную скважину и убил девушку. Министр его видел 

– стало быть, точно был необычным человеком! 

Итак, подобные духи являются в обличьях самых разных вещей. 

Думается, это они злятся на своих врагов. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

Господин Онономия 小野宮, он же Фудзивара-но Санэсукэ 藤原実資 (957–1046) 

был Правым министром в 1021–1046 гг. при государях Гоитидзё, Госудзаку и Горэйдзэе. 

Сохранился его дневник 小右記 , «Сё:ю:ки». Этот господин, даровитый и мудрый, но 
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большой чудак, часто появляется в рассказах сэцува, в том числе в «Кондзяку» ( 28–25, 

31–29), в «Дзиккинсё:» (6–34, 7–12) и др.  

«Замочная скважина» 鎰の穴 , каги-но ана, «отверстие для ключа», в воротах 

хэйанских домов – достаточно большое, в него продевается Г-образный ключ-рычаг, 

служащий для того, чтобы отодвинуть засов (в наши дни с такими ключами изображают 

Инари, бога-хранителя амбаров, и его вестниц-лисиц). «Злятся на врагов» 怨を恨ける, 

ата-о урамикэру, тж. «досадуют», «завидуют»; вероятно, речь  идёт о том, когда дух 

умершего или живого человека (ср. рассказ 27–20) приходит, чтобы погубить своего 

обидчика. 

 

 

27–20. Рассказ о том, как из края Ооми в столицу явился 

живой дух и убил человека 

巻 27 第 20 話 近江国生霊来京殺人語 第二十 

В стародавние времена один простолюдин из столицы собрался в 

края Мино и Овари. 

Надо выйти из города на рассвете, – решил он, но поднялся среди 

ночи, да и пошёл. А на углу [?] и [?] прямо на улице стоит дама в 

бледном одеянии, совсем одна. Он думает: зачем бы ей тут стоять? 

Наверняка она в такой час не одна, с ней должен быть мужчина. Идёт 

мимо, но дама его окликает: 

– Кто ты? Куда направляешься? 

Он отвечает: 

– Иду из столицы в Мино и в Овари. 

А дама ему: 

– Так ты, должно быть, торопишься? И всё же у меня к тебе важное 

дело, погоди немного. 

Он думает: что ещё за дело? Остановился, а она говорит: 

– Где-то здесь дом человека по имени [?], господина Мимбу? Я туда 

шла, но сбилась с дороги, не могу найти. Не мог бы ты, парень 丸, меня 

туда проводить? 

Он отвечает: 

– Если шли в тот дом, то здесь-то как очутились? Тот дом в шести 

или семи кварталах отсюда! Я и вправду спешу, пойду провожать – а как 

же мои дела? 

Но дама просит: 

– У меня дело очень важное! Просто отведи меня. 

И парень согласился, пошёл с нею. Она говорит: вот и хорошо! 

Идут, но странно: вид у неё какой-то жуткий. Парень думает: ладно, 

бывает. Проводил её до ворот усадьбы господина Мимбу, говорит: вот 

его дом! А дама: 

– Ты шёл по срочным делам, но вернулся, проводил меня сюда, и я 

этому очень рада! Я дочь такого-то человека из уезда [?], что в краю 

Ооми. Раз твой путь лежит на восток, непременно заходи к нам, наш дом 

недалеко от дороги. Я в большом долгу перед тобой! 
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И тут дама, как стояла перед ним — так и исчезла вдруг, будто 

растаяла.  

Он думает: чудеса! Были бы ворота открыты, мог бы я подумать: 

зашла в усадьбу. Но ворота-то заперты! Как же так? Волосы на голове 

встали дыбом от страха, застыл, словно оцепенел. А из усадьбы вдруг 

раздаются голоса, будто кто-то плачет. Что там? — прислушался парень. 

Похоже, кто-то умер. Странное дело! – думает. Постоял там ещё немного, 

тем временем начало светать. Парень решил: спрошу, что там стряслось! 

Когда рассвело, расспросил своих знакомых, слуг из той усадьбы, что да 

как. Они рассказывают:  

– Явится живой дух женщины из края Ооми! Так сказал наш хозяин, 

а сам-то несколько дней недужил, мучился. И вот, сегодня перед 

рассветом объявляет: похоже, тот живой дух здесь передо мной! И вдруг 

хозяин скончался. Стало быть, и вправду дух ещё живого человека 

может овладеть кем-то другим и уморить! 

Парень слушает, самому делается дурно, думает: хоть та дама меня 

благодарила, а ведь, похоже, она-то и была духом! И в тот день остался 

в столице, вернулся домой. 

А потом, дня через три, всё-таки отправился в путь, и когда 

проходил мимо тех мест, что назвала ему дама, решил: ну, что, проверю 

её слова? Спросил — и точно, есть такой дом. Подошёл, позвал кого-то 

из слуг, говорит: я такой-то, разрешите войти! Ах, вот что? – говорят, 

зовут в дом, хозяйка, сидя за занавесом, молвит: 

– За ту ночь я так тебе благодарна, хочу сказать: и в будущих 

жизнях не забуду тебя! 

Велела подать угощение, оделила парня шелковыми тканями. А 

ему хоть и очень страшно, но подарки взял, да и пошёл своей дорогой. 

Думается: что такое живые духи? Хоть и считается, будто они могут 

только овладеть другим человеком, а вот же, являются и во плоти, в 

собственном обличье! Эта дама была женой господина Мимбу, он её 

бросил, она с досады стала живым духом и убила его. 

Стало быть, женское сердце – страшная вещь! Так передают этот 

рассказ.   

 

Рассказ не встречается в других сборниках сэцува, но похожие истории есть в более 

поздних текстах «Инга-моногатари» («Повести о карме», 1–7) и других.  

Судя по прозванию, герой его служил в Министерстве народных дел 民部省 , 

Мимбусё:. «Живой дух» 生霊, икирё:, – дух живого человека, на время выходящий из тела 

и способный вредить другим людям примерно так же, как духи умерших: вызывать 

болезни и т.п. Самый известный пример такого чуда в японской словесности – госпожа 

Рокудзё из «Гэндзи-моногатари»: мучимая ревностью и обидой, она является в виде 

«живого духа» и убивает жену принца Гэндзи. 

 

 

27–21. Рассказ о том, как в краю Мино Ки-то Тоосукэ 

встретил призрак женщины 
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巻 27 第 21 話 美濃国紀遠助値女霊遂死語 第廿一 

В стародавние времена жил человек по имени Фудзивара-но 

Таканори, прежний правитель края Нагато. Когда он исполнял 

обязанности наместника края Симоцукэ, он как доверенное лицо 

господина канцлера также ведал делами имения Намацу, что в краю 

Мино. А в том имении жил человек по имени Ки-но Тоосукэ. 

Таканори из множества тамошних жителей выбрал этого Тоосукэ, 

взял его на службу и отправил в столицу – в ночную стражу в Восточную 

усадьбу на Третьей улице. Когда отслужил назначенный срок, Тоосукэ 

получил отставку и отправился домой в Мино. И вот, едет он через реку 

Сэта, а на мосту стоит женщина, спрятав руки в рукава. Странно! –

думает Тоосукэ, глянул на неё и проехал было мимо, а она его окликает:  

– Куда ты едешь? 

Он спешился, отвечает: 

– В край Мино. 

А она: 

– Не выслушаешь ли, что скажу? Мне надо кое-что передать туда. 

– Говори, передам. 

– Вот удача, что я тебя встретила!  

И достаёт из рукава небольшой ларчик, завёрнутый в шёлковый 

платок. 

– Вот этот ларчик. Когда будешь проезжать мост [?] в селении 

Морокоси, что в уезде Катаката, у западных опор моста тебя будет 

поджидать служилая дама. Ей этот ларчик и передай. 

Тоосукэ растерялся, думает: странное дело! А выглядит эта 

женщина жутковато. Он с неохотой, а всё же взял ларчик и спрашивает: 

– А кто та особа, что будет ждать у моста? Как её зовут, где живёт? 

Если там её не встречу, где мне её искать? И что ей сказать: от кого 

подарок-то? 

Женщина отвечает: 

– Когда подъедешь к мосту, она туда точно выйдет, ты с нею не 

разминешься. Просто отдай ей ларчик. А сам – будь осторожен, ни в 

коем случае его не открывай, не заглядывай внутрь! 

Так они стоят, разговаривают, а свитские, что ехали с Тоосукэ, 

женщины не видят. Видят только: господин наш спешился и без толку 

стоит. Странно! Тоосукэ взял ларчик, а женщина исчезла. 

Потом он сел на коня, поехал, добрался до Мино и нечаянно 

проехал тот мост, ларчика не отдал. Вспомнил, когда уже доехал до дому, 

думает: вот незадача, ларчик-то я не отдал! Ладно, завтра съезжу, 

попробую отдать. И оставил ларчик в кладовке среди вещей. А жена у 

Тоосукэ была страшно ревнивая, заметила, как он прячет ларчик, и 

решила: это он привёз из столицы подарок для какой-то своей зазнобы, 

вот и спрятал от меня. И когда Тоосукэ вышел, тайком вытащила ларчик, 

открыла, заглянула – а там человеческие глаза, вырванные, и сколько 

их! А ещё отрезанные мужские уды с остатками волос.  
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Жена, видя такое, растерялась, испугалась, и когда Тоосукэ 

вернулся, в ужасе позвала его и показала ему. Он говорит: 

– Ох, а ведь мне говорили – не заглядывай! Нехорошо получается… 

И сам растерялся, завернул ларчик, как было, и сразу поехал к 

тому мосту, что назвала ему женщина. И в самом деле, там навстречу 

ему вышла дама. 

Тоосукэ передал ей и ларчик, и слова женщины. Дама взяла 

ларчик и говорит: 

– Ты открывал этот ларец и видел, что внутри. 

Тоосукэ начал было: да нет, не было такого! – а дама ему со 

злобным видом: 

– Как нехорошо! 

И глядит очень сердито. Но ларчик приняла, и Тоосукэ вернулся 

домой. 

А потом Тоосукэ лёг, сказал: нехорошо мне. Говорит жене: зря ты 

открыла ларчик, в него не надо было заглядывать! И вскоре умер. 

Итак, у кого жена ревнива, тому из-за её пустых подозрений порой 

приходится несладко. Из-за ревности этот Тоосукэ нежданно расстался с 

жизнью, причём напрасно. Но таков всегдашний женский обычай – кто 

слышал это, все ругали своих жён. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

В.С. Санович отмечает, что в этом рассказе глагольные формы соответствуют не 

«давней старине» (-кэри) а просто прошедшему времени (-ки) [Санович 2018, 113]. 

Фудзивара-но Таканори 藤原孝範 (XI в.) в разные годы нёс службу наместника в разных 

провинциях; канцлер, чьим человеком он был, – Фудзивара-но Ёримити 藤原頼通 (992–

1074), занимал высшую должность при дворе в 1020–1068 гг. при государях Гоитидзё, 

Госудзаку и Горэйдзэе; в его окружение входил Минамото-но Такакуни, предполагаемый 

составитель «Кондзяку». 

Название имения Намацу 生津 может также читаться как Икуцу. О Ки-но Тоосукэ 

紀遠助 кроме этой истории ничего не известно. О Восточной усадьбе на Третьей улице 東

三条殿, Хигаси Сандзё:, см. рассказ 27–6, о мосте Сэта – 27–14. Уезд Катаката 方県 и 

селение Морокоси 唐 находятся в краю Мино. 

Санович 2018 – «Я – переводчик». Беседа с В.С. Сановичем о переводе 

«Стародавних повестей» и многом другом // Японские исследования. 2018. № 4. С. 111–

123. 

 

 

27–22. Рассказ о том, как мать охотников стала демоницей и 

пыталась сожрать сына 

巻 27 第 22 話 猟師母成鬼擬噉子語 第廿二 

В стародавние времена в краю [?] в уезде [?] жили два брата-

охотника: убивали оленей, кабанов и тем жили. Постоянно вместе 

ходили в горы охотиться на оленей. Устраивали ту штуку, что называют 

«сторожкой»: выбирают два высоких дерева с проходом между ними, 
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связывают их поперечной связкой, каждый сидит на своём дереве, и 

когда внизу проходит олень, стреляют сверху.  

И вот, как-то раз братья сидят на деревьях, между ними – четыре 

или пять тан [40–50 м]. Девятый месяц кончается, скоро новолуние, 

ночь тёмная, ничего не видно. Старший ждёт: подойдёт олень – буду 

стрелять на звук. Время позднее, олени не идут. 

И вдруг с верхушки дерева, где сидел старший брат, протянулась 

чья-то рука, схватила его за волосы и тянет вверх. Он думает: что это? 

Схватил ту руку, а она – человечья, худая, вся иссохшая. Охотник 

думает: это явился демон, хочет сожрать меня, вот и тянет кверху! 

Решил: надо младшему брату сказать! Тот сидит напротив, старший его 

окликнул, младший отозвался. 

Старший говорит:  

– Меня сейчас кто-то схватил за волосы и тянет вверх, что делать?  

Младший в ответ:  

– Я в него наудачу выстрелю.  

– И верно! Он как раз надо мной, держит за волосы.  

– Значит, буду стрелять на твой голос. 

– Так стреляй! 

Младший выстрелил охотничьей стрелой, целясь поверх головы 

старшего, и по звуку слышно: попал! Говорит: 

– Кажется, попал! 

Старший наощупь ищет ту руку, что держала его за волосы, – а она 

отстрелена от плеча, отвалилась и падает! Старший её поймал, кричит 

младшему:   

– Ты эту руку отстрелил, вот я её держу. Пойдем домой, хватит на 

сегодня! 

Младший отвечает: ладно. Оба спустились с деревьев, вместе 

пошли домой, вернулись уже за полночь. 

А в доме у них старуха-мать: ходит уже с трудом, лежит в одной из 

комнат. Братья дом поделили: посередине мать, а старший и младший по 

бокам от неё. И вот, сыновья возвращаются с гор – а мать кричит, как от 

боли. Сыновья спрашивают: ты что кричишь? – Не отвечает. Тогда 

братья зажгли огонь, тут-то оба и разглядели отстреленную руку – а она 

похожа на руку их матери! 

Братья очень испугались, разглядели как следует – точно, её рука! 

Тогда открыли дверь материной комнаты, мать вскочила, кричит: это вы! 

И кинулась на них. Сыновья ей: рука-то твоя? Бросили ей руку, закрыли 

дверь и убежали. 

Потом старуха вскоре умерла. Братья пришли, смотрят, а у матери 

одной руки нет, отстрелена от плеча. Тогда они поняли: значит, и 

вправду рука материна. Значит, мать к старости стала демоницей и 

пошла в горы, чтобы сожрать сына. 

Стало быть, если чьи-то родители совсем состарятся, непременно 

становятся демонами и пытаются сожрать детей. А ту старуху сыновья 

похоронили. 
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Думается, очень страшный случай! – так передают этот рассказ.   

 

Рассказ не встречается в других источниках; мотив отстреленной или отрубленной 

руки, по которой узнают демона, встречается в воинских повестях, сказках и др.  

Приспособление под названием «сторожка» 待 , мати, или 待 射 , мати, 

упоминается и в других хэйанских текстах; способ охоты, при котором по оленям или 

кабанам стреляют сверху, с дерева, описан, например, в «Кокавадэра-энги» (так 

животным сложнее учуять охотника).  

Трубникова Н.Н. Чудеса бодхисаттвы Каннон в «Преданиях храма Кокава». 

Предания храма Кокава. Перевод и комментарии Н. Н. Трубниковой // История и культура 

Японии 11. СПб.: Гиперион, 2018. С. 76–129. 

 

 

27–23. Рассказ о том, как в краю Харима демон явился в дом 

к человеку и был застрелен 

巻 27 第 23 話 播磨国鬼来人家被射語 第廿三 

В стародавние времена в краю Харима в уезде [?] умер один 

человек, родные его решили: справим по нём положенные обряды! И 

призвали гадателя, знатока Тёмного и Светлого начал. А тот говорит: 

теперь в такой-то день в ваш дом явится демон, нужно всячески 

беречься! 

Семья, слыша такое, очень испугалась, устрашилась, спрашивает: 

так что же делать? Гадатель им: в тот день надо будет хорошенько 

блюсти удаление от скверны. И вот, день настал, они приготовились к 

строгому затворничеству, спросили у гадателя: а с какой стороны и куда 

именно придёт демон? Гадатель отвечал: он войдёт в ворота и 

направится к людям. Подобные демоны и боги не ходят обходными, 

обманными путями. Двигаются они только прямой, правильной своей 

дорогой. Тогда у ворот поставили доску с надписью: удаление от 

скверны! Нарезали персиковых веток и ими заложили ворота, справили 

обряд [?]. 

Стали ждать, когда явится демон. Крепко заперли ворота, а сами 

подглядывают в щёлку. И видят: снаружи у ворот стоит мужчина в 

кафтане и штанах, в соломенной шляпе, сдвинутой на затылок. Гадатель 

там же, говорит: вот это и есть демон. Вся семья перепугалась безмерно. 

Демон постоял, посмотрел, да и вошёл в ворота, а как – никто не 

видел. Поднялся в дом, сел у очага. На вид – никому здесь не знакомый 

человек. 

Все домашние пали духом, думают: он уже тут, как же быть? А 

хозяйский сын, молодой парень, решил: сейчас демон всяко нас сожрёт. 

Всё равно помирать, так пусть хотя бы после смерти люди услышат обо 

мне! Выстрелю-ка я в демона! Тайком взял большую охотничью стрелу, 

наложил на тетиву, прицелился в демона, натянул, что есть силы, 

выстрелил – и попал демону в самую середину туловища. Тот, 

простреленный, вскочил, собрался было бежать – и вдруг исчез, будто 

растаял. А стрела не осталась в нём, выскочила и вернулась в колчан. 
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Вся семья это видела, говорят: чудо! Каков наш молодой хозяин! А 

парень говорит:  

– Я подумал: всё равно умирать, так пусть хоть слава обо мне 

останется! Вот и выстрелил на пробу. 

Даже знаток Тёмного и Светлого начал, похоже, удивился. И 

больше в том доме ничего особенного не случилось. 

Итак, можно подумать: в тот раз гадатель всё подстроил. Но ведь 

как-то демон вошёл в запертые ворота, да к тому же стрела не застряла 

в теле, а вернулась: значит, надо думать, то был не просто человек! 

Когда демоны являются в обличье людей, это особенно страшно! Так 

передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

«Удаление от скверны» – моноими, как выше; о знатоках Тёмного и Светлого начал 

см. 27–6. О «прямых путях» богов и демонов см. предисловие. 

 

 

27–24. Рассказ о том, как жена после смерти приняла 

прежний облик и встретилась с мужем 

巻 27 第 24 話 人妻死後成本形会旧夫語 第廿四 

В стародавние времена в столице один служилый без места много 

лет прожил в бедности, опереться ему было не на кого, но вот, нежданно 

господина [?]-но [?] назначили наместником в край [?]. Служилый с этим 

господином был давно знаком, пришёл к нему, а тот говорит:  

– У тебя в столице никого не осталось, чем жить тут, лучше поедем 

со мной, займёмся делами в том краю. Все эти годы мне было так жаль 

тебя, но я сам жил в скудости, а теперь поеду к месту службы и хочу 

взять тебя с собой. Что скажешь?  

Служилый отвечает: какое счастье! И тут же собрался ехать. А у 

него была жена, вместе они прожили много лет, и хоть трудно им 

приходилось, она была всё ещё молода, хороша собой, нравом скромна, 

на бедность не роптала и даже не думала расстаться с мужем. Но теперь, 

решив уехать в дальний край, он эту жену бросил, вдруг сошёлся с 

другой, богатой женщиной. Та его снабдила всем надобным в дорогу, и 

он поехал с нею. И в том краю зажили они хорошо.  

Всё шло, как он хотел, но вдруг начал он тосковать о бывшей жене, 

кого оставил в столице, захотел её повидать. Пусть ехать далеко – 

только бы взглянуть! Как бы это устроить? Всё нутро будто чахнет от 

тоски, а время идёт, минуют дни и месяцы, срок службы наместника 

подошёл к концу, и служилый вместе с ним двинулся в обратный путь. 

Напрасно я покинул прежнюю жену! Как только вернусь в столицу 

– поселюсь у неё! Так служилый решил, нынешнюю жену по приезде 

отправил в дом к её родителям, а сам прямо с дороги направился к 

первой жене. Ворота открыты, он входит, смотрит – а там всё не по-

прежнему, дом страшно обветшал, не похоже, чтобы в нём кто-то жил. 

Служилый смотрит и печалится всё больше, тоскует безмерно. Было это 



32 
 

в десятых числах девятого месяца, луна светила ярко. Ночь холодная, 

тоскливо и на сердце нехорошо. 

Вошёл в дом, осмотрелся – а там его жена, сидит одна. И больше 

никого. Жена глядит на мужа – и виду не подаёт, что обижена. Кажется, 

рада. 

– Как же так? Когда ты вернулся? – спрашивает.   

Муж стал ей рассказывать, как в дальнем краю много лет 

печалился о ней. Говорит: 

– Теперь буду жить тут. Всё, что привёз с собой, завтра утром велю 

доставить сюда. И слуг позову. Сегодня хотел только это тебе сказать, 

вот и пришёл. 

Жена, похоже, довольна, стали они беседовать о прошлых годах, а 

время уж позднее, она говорит: ну, что, пойдём спать? Пошли в южную 

часть дома, обнялись и вместе легли. 

Муж спрашивает: здесь совсем никого нет? Жена ему: жила я 

трудно, никто из слуг со мной не остался. И так супруги проговорили 

всю долгую ночь, и кажется, любовь меж ними стала ещё сильней, чем 

раньше! Уже на рассвете оба уснули.    

Муж спит, не заметил, как рассвело. А ночь прошла, выглянуло 

солнце. Прошлой ночью, без слуг, супруги нижнюю створку решётки 蔀

подняли, а верхнюю не опустили, и вот, от солнца в комнате всё светлее, 

муж просыпается – и видит: обнимал он во сне иссохшее мёртвое тело, 

кости да кожу! Что это? – думает он, так испугался, что словами не 

передать! Схватил одежду в охапку, выскочил вон, сбежал с крыльца. 

Может, показалось? – заглядывает в  дом, а там и вправду покойница. 

Тогда он второпях надел кафтан, штаны, вышел со двора, 

постучался в соседний дом, стал расспрашивать – делает вид, будто 

только что приехал. 

– Что сталось с вашей соседкой? В том доме никого нет? 

А ему говорят: 

– Её муж, с кем она прожила много лет, уехал в дальние края, она 

о нём всё тосковала, горевала, заболела, ухаживать за нею было некому, 

этим летом померла. И хоронить некому, она там до сих пор лежит, все 

боятся, никто не заходит, дом так и стоит пустой. 

Муж это слушает – всё ещё страшнее, ужас безмерный! Ничего не 

сказал, пошёл к себе. 

И в самом деле, страшно! Дух женщины остался в доме, ждала – 

может, встретимся? – не оставила давней своей любви, непременно 

хотела снова быть вместе с мужем. Удивительное дело! 

Стало быть, в таких случаях надо сначала пойти разузнать 

стороной, что да как. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ как таковой не встречается в других источниках, хотя мотив встречи 

супругов после смерти одного из них представлен во многих японских и китайских 

текстах. «Дух» здесь – 魂, тамасии, ср. 27–44. 
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27–25. Рассказ о том, как вдова увиделась с покойным 

мужем 

巻 27 第 25 話 女見死夫来語 第廿五 

В стародавние времена в краю Ямато в уезде [?] жил человек. У 

него была единственная дочь. Красавица, скромница, отец и мать ею 

дорожили. 

А другой человек жил в краю Кавати в уезде [?], и был у него 

единственный сын. Смолоду хорош собою, отправился в столицу, служил 

во дворце, хорошо играл на флейте. Нрава был весёлого, родители его 

любили. 

И вот, юноша прослышал о красоте той девушки из Ямато, стал за 

ней ухаживать, пылко добиваться ответа, она поначалу к нему не 

прислушалась, но он был настойчив, и в итоге родители дали согласие. 

Потом молодые друг друга полюбили безмерно. Но прошло два или три 

года, и муж нежданно заболел, несколько дней промучился и умер. 

Жена горюет о нём, страдает, помешалась от тоски по милому. 

Многие люди в том краю за нею ухаживали, сватались, но она никого не 

слушала, только плакала о покойном супруге. Так шли годы, и на третий 

год осенью вдова как-то ночью лежит, плачет горше обычного – и вдруг 

в полночь вдалеке раздался голос флейты. Ах, как похоже на ту, давнюю 

его игру! – думает вдова и печалится ещё больше. А звуки всё ближе, у 

самой решётки её комнаты.  

– Открой! 

И это голос покойного мужа! Она удивилась, но тосковала по нему, 

и хотя  боялась, но тихонько встала, выглянула через решётку – а там 

стоит муж, как наяву. Плачет и говорит: 

 

Сидэ-но яма Кто горы смерти 

Коэнуру хито-но Перешёл –  

Вабисики ва Тоскуют 

Коисики хито-ни О милых, 

Авану нарикэри С кем больше не свидятся. 

 

И хотя муж стоял перед нею таким, каков был раньше, вид его был 

страшен. Тесёмки шаровар развязаны, а тело словно окутано дымом. 

Вдова испугалась, ни слова не вымолвила. А он:  

– Понятное дело, ты меня так любишь, я стосковался и пришёл 

ненадолго поговорить с тобой. Но ты боишься, и я уйду. Трижды в день я 

терплю муки от адского огня. 

И исчез, будто растаял. Вдова думает: это был сон? Но нет, муж ей 

не приснился. Чудо! – решила она. 

Думается, даже умершие иногда являются наяву. Так передают 

этот рассказ. 
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Рассказ не встречается в других источниках, хотя похожих рассказов известно 

много, ср. 10–18. «Понятное дело» – котовари нари я, «причина есть», «так и должно 

быть». 

 

 

27–26. Рассказ о том, как у Учителя созерцания из Кавати 

призрак одолжил вола 

巻 27 第 26 話 河内禅師牛為霊被借語 第廿六 

В стародавние времена жил человек по имени Саэки-но Кинъюки, 

наместник края Харима. Его сын, господин Са [?] жил на Четвёртой 

улице возле Такакуры, он – отец ныне живущего Акимунэ. Когда 

Фудзивара-но Саданари-но Асон был назначен наместником в край Ава, 

этот Са поехал вместе с ним, корабль наместника затонул, и оба погибли. 

А у господина Са был друг, звали его Кавати-но Дзэндзи. 

В ту пору у Дзэндзи был рыже-пегий вол. Он этого вола одолжил 

знакомому, тот отправил повозку к реке Ёдо, и вот, на мосту Хидзумэ 

погонщик оплошал, одно колесо повозки сорвалось с моста, и вся она 

стала заваливаться. Погонщик думает: сейчас упадёт! – а вол упёрся, 

стоит, не шелохнется. Упряжь оборвалась, повозка упала в воду и 

затонула, вол остался на мосту. Людей в повозке не было, никто не 

пострадал. Был бы вол слабый – его бы утянуло вниз, тоже утонул бы. А 

этот очень сильный! – говорили люди в той округе. 

С тех пор вола стали кормить лучше прежнего, но вдруг он 

неведомо как исчез. Дзэндзи говорит: как так? Всполошился, ищет, а 

вола нет. Кто-то его увёл! – думает, послал людей расспросить по 

ближней и дальней округе – так и не нашли. Ищут, беспокоятся – и тут 

Дзэндзи во сне явился покойный господин Са. Дзэндзи думает: говорили 

же, он погиб, с чего бы ему являться? Странно! Но выходит 

поздороваться, а Са говорит:  

– После смерти я очутился в северо-восточной стороне, раз в день 

выхожу оттуда, чтобы переехать мост Хидзумэ, терплю муки. Грехи мои 

тяжки, оттого и тело у меня очень тяжёлое, повозки меня не 

выдерживают, а пешком ходить очень трудно. Твой рыже-пегий 

упряжной вол так силён, что может меня выдержать. На время я его 

одолжил, езжу на нём, но ты так усердно его ищешь, и я тебе его верну: 

через пять дней, на шестой, в час Змеи [9–11 утра]. Раз уж ты за него 

так тревожишься. 

Тут Дзэндзи проснулся. Сказал свои людям: странный сон я видел! 

Но и только. 

А на шестой день в час Змеи вол объявился неведомо откуда, и вид 

у него был – как после самой трудной работы. 

Стало быть, тогда, на мосту Хидзумэ, когда повозка сорвалась, а 

вол устоял, призрак господина Са его и приметил, решил: сильный вол! 

– и взял покататься. 

Так рассказывал Кавати-но Дзэндзи. Очень страшный случай! Так 

передают этот рассказ. 
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Рассказ есть в «Удзи сю:и» (118). 

Саэки-но Кинъюки 佐伯公行 (X–XI вв.) был назначен наместником в край Харима 

в 998 г. Сын его в рассказе действует под прозвищем Са-тайфу 佐大夫, где знак «Са» взят 

из родового прозвания Саэки, а тайфу обозначает чиновника пятого ранга. Даты жизни 

его сына Акимунэ 顕宗 неизвестны, но можно предположить, что он был современником 

Минамото-но Такакуни, а ко времени завершения «Кондзяку» уже умер. Фудзивара-но 

Саданари 藤原定成 (XI в.?) по другим источникам не известен. Имя Кавати-но Дзэндзи 河

内禅師 возможно, указывает на монаха («учителя созерцания»), в «Удзи сю:и» оно 

пишется как 河内前司, что может означать «прежний правитель». Ёдо – место слияния рек 

Камо, Кацура, Удзи и Кидзу; название моста Хидзумэ – 樋集. 

 

 

27–27. Рассказ о том, как господин Сираи нашел в колодце 

серебро 

巻 27 第 27 話 白井君銀提入井被取語 第廿七 

В стародавние времена жил человек, известный в свете как 

господин Сираи, умер он недавно. Поначалу дом у него был возле 

Такасудзи и Западной улицы Тоин, а потом он переехал в усадьбу к 

востоку от Карасумару и к северу от Роккакудо. Ворота там обращены к 

Карасумару, а задний двор выходит на Роккакудо. 

Когда в этой усадьбе копали колодец, в земле вдруг что-то 

зазвенело, не как камень, а как металл. Господин Сираи удивился, 

подошёл и увидел серебряную чашу. Он её отложил, а потом добавил 

ещё серебра и велел сделать небольшой котелок. 

А с господином Сираи был давно и близко знаком человек по имени 

Фудзивара-но Ёсисада, наместник края Бинго. Дочери наместника в дни, 

когда мыли волосы, брали воду из колодца в усадьбе Сираи. И вот, 

однажды слуга наместника взял тот серебряный котелок, подошёл к 

колодцу, откуда достали серебро, поставил котелок на краю, хотел 

начерпать воды для соседской служанки – да не удержал, уронил 

котелок в колодец. 

Когда котелок утонул, господин Сираи сразу пришёл, посмотрел и 

велел своим людям: доставайте! Спустились в колодец, ищут – а котелка 

не видно. Должно быть, ушёл ко дну, – думает господин, позвал ещё 

людей, велел спуститься в колодец – ничего нет. Тогда он удивился, 

устрашился, сразу собрал всю челядь, велел вычерпать колодец досуха, 

смотрит – нет котелка! Так котелок и исчез. Люди говорили: хозяином 

той чаши, не иначе, был призрак, вот он себе её вернул! 

Итак, господин случайно увидел чашу, добавил ещё серебра, 

хранил вещь у себя – и всё впустую. Думается, серебро точно вернулось 

к призраку. Очень страшно! Так передают этот рассказ.  

 

Рассказ не встречается в других источниках.  
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Здесь, как и в рассказе 27–21, форма прошедшего времени на -ки указывает на 

недавние для рассказчика события. Имя Сираи 白 井  означает «Белый колодец». 

«Котелок» здесь – хисагэ, ср. 27–6. Фудзивара-но Ёсисада 藤原良貞 (XI в.) входил в 

окружение канцлера Фудзивара-но Ёримити, наместником в край Бинго был назначен, по 

данным разных источников, в 1040 г. или в 1048 г. Знатные женщины в эпоху Хэйан 

носили очень длинные волосы и тщательно ухаживали за ними; на мытьё головы нередко 

отводился целый день. «Призрак» здесь – 霊, рё:, дух умершего.  

 

 

27–28. Рассказ о том, как в усадьбе Кёгоку кто-то прочёл 

старинную песню 

巻 27 第 28 話 於京極殿有詠古歌音語 第廿八 

В стародавние времена, когда государыня Дзётомон-ин жила в 

усадьбе Кёгоку, как-то раз в двадцатых числах третьего месяца 

расцвели деревья, на южном дворе усадьбы вишни, несказанно пышные, 

сплетались ветвями. И вот, государыня из жилых покоев услышала, как 

с южной стороны за ставнями чей-то голос, весьма величавый, словно у 

божества, прочёл: 

 

Коборэтэ ниоу Опадая, благоухают – 

Ханадзакура кана Вишни в цвету 

 

Государыня слышит голос и думает: кто бы это мог быть? Двери 

открыты, государыня через занавес изволила выглянуть – никого не 

видно. Спросила:  

– Что это? Кто это сказал?  

Множество слуг по её слову побежали искать, докладывают: ни 

поблизости, ни вдали никого чужого нет! Тогда государыня 

встревожилась: неужто читал демон или бог? Удивилась, устрашилась, 

скорее послала слугу в усадьбу господина [Ёримити?], канцлера, 

рассказать: вот что у нас случилось. Слуга вскоре вернулся, передал 

ответ: в вашей усадьбе такое бывает [каждую весну?], голос всегда 

читает эти строки. 

Тогда государыня устрашилась ещё больше, говорит: 

– Что, если люди любовались цветами, призрак явился и прочёл те 

строки, а мы его стали искать, он испугался и исчез? Если это [так?], 

очень страшно! 

С тех пор государыня боялась ещё больше и не приближалась к 

тому месту. 

Думается, едва ли то были проделки лис или кого-то подобного. 

Духу песня понравилась? И потому всякий раз, как увидит цветы, он 

читает её? – так  говорили люди в недоумении. Но если призрак не 

ночью является, а среди дня подаёт голос, на самом деле он не опасен. 

Чей это был призрак, так и не выяснили. Так передают этот 

рассказ. 
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Рассказ есть в «Тосиёри дзуйно:».  

Государыня Дзё:томон-ин 上東門院, она же Фудзивара-но Сё:си 藤原彰子 (988–

1074), сестра канцлера Ёримити, была супругой государя Итидзё и матерью государя 

Гоитидзё. Усадьба Кё:гоку 京 極 殿  принадлежала отцу государыни и канцлера, 

Фудзивара-но Митинаге 藤原道長 (966–1028). Вторая половина третьего лунного месяца, 

по нынешним меркам, – позднее время для цветения вишен, но в источниках эпохи Хэйан 

такой срок называют нередко; в ту пору климат в Японии был холоднее, чем сейчас. 

Автор песни неизвестен, она входит в антологию «Сю:исю:» (раздел «Весна», № 40), её 

начальные строки звучат так: Асамидори нобэ-но касуми ва цуцумэдомо, «Хотя и укрыты 

дымкой, что стелется над первой зеленью в полях…». «Демон или бог» – 鬼神, ониками. 

  

 

27–29. Рассказ о том, как у среднего военачальника 

Масамити в доме явилось две одинаковых кормилицы 

巻 27 第 29 話 雅通中将家在同形乳母二人語 第廿九 

В стародавние времена жил человек по имени Минамото-но 

Масамити, средний военачальник. Усадьба у него была югу от Четвёртой 

улицы и к западу от Муромати. 

Однажды средний военачальник сидел дома, а кормилица взяла 

его двухлетнего ребёнка и с ним пошла на южный двор усадьбы: гуляли 

они там только вдвоем, вдалеке от остальных домочадцев. И вдруг 

ребёнок громко заплакал, а кормилица закричала. Средний воевода из 

северной части дома услышал их голоса, не понимает, что случилось, 

схватил меч, бежит к ним – а там две кормилицы, на вид одинаковые, 

между ними дитя, они его держат за руки и за ноги и каждая тянет к 

себе. 

Средний воевода думает: что за чудеса? Пригляделся – и та 

кормилица, и эта, которая настоящая, не понять. Тогда он решил: одна 

из них точно лисица или кто-то вроде! И с мечом наизготовку побежал к 

ним. И тут одна из кормилиц исчезла, будто растаяла. 

А дитя и вторая кормилица упали замертво. Средний военачальник 

позвал людей, пригласил монахов-чудотворцев, попросил помолиться о 

чуде, и вскоре кормилица очнулась, села. Средний военачальник 

спрашивает: что случилось? А она говорит:  

– Я гуляла с молодым господином, а из дальнего двора вдруг 

вышла незнакомая женщина, говорит: это мой ребёнок! И вцепилась! Я 

ей: не тронь! И тяну к себе, а тут ты, господин, с мечом бежишь к нам! 

Она отпустила дитя и ушла вглубь двора.  

Средний военачальник весьма встревожился. 

Стало быть, не надо гулять с детьми там, где никого нет! – 

говорили люди. Быть может, то были [козни?] лисицы? А может, чей-то 

призрак явился? Так толком ничего и не узнали. Так передают этот 

рассказ. 
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Рассказ не встречается в других источниках.  

Минамото-но Масамити 源雅通  (ум. 1017) занимает здесь должность среднего 

военачальника 中将, тю:дзё:, он входил в окружение государя Гоитидзё и прославился 

как поэт. Известны пятеро его сыновей, из которых один делал карьеру при дворе, а 

четверо стали монахами; о котором из детей идёт речь в рассказе, неясно. «Монахи-

чудотворцы» – 験有る僧, сируси ару со:, те, кому уже являлись «знаки», кто обладает 

чудесной силой. «Молиться о чуде» – 加持 , кадзи, «принять дар» от будды или 

бодхисаттвы.  

 

 

27–30. Рассказ о том, как напитался кровью рис, 

рассыпанный у изголовья для защиты ребёнка 

巻 27 第 30 話 幼児為護枕上蒔米付血語 第三十 

В стародавние времена один человек, чтобы обойти запретное 

направление, отправился куда-то в нижнюю часть столицы. С ним был 

маленький ребёнок, семья заночевала в доме – не зная, что там издавна 

обитали призраки. 

У изголовья ребёнка зажгли светильник, рядом спали двое или 

трое слуг. И вот кормилица ночью проснулась, покормила дитя, легла, 

будто бы дремлет. А в полночь дверь кладовки слегка приоткрылась – и 

оттуда явились один за другим человечки ростом в пять или шесть сун 

[15–18 см]: сначала чиновник в должностном платье верхом на коне, а 

за ним десяток свитских. Движутся к изголовью, кормилица думает: 

страшно! А возле изголовья был щедро рассыпан рис. Кормилица зёрна 

сгребла – и давай кидать в тех человечков! Они поехали дальше и один 

за другим исчезли. 

Время идёт, кормилица боится всё больше. Когда рассвело, 

пригляделась – а весь рис на полу напитался кровью! Семья собиралась 

ещё на день остаться в том доме, но побоялись, вернулись восвояси. 

Значит, рядом с малыми детьми непременно надо рассыпать рис! – 

говорили все, кто слышал об этом случае. И ещё хвалили кормилицу: 

умная женщина, стала рисом кидаться! 

Думается, не надо ночевать в незнакомом месте, не разведав 

заранее, что да как. Есть же на свете и такие дома! Так передают этот 

рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

О «запретах на направление» см. рассказ 27–12. Рассыпать рисовые зёрна для 

защиты от всякого зла – обычай, дошедший в Японии до наших дней. 

 

 

27–31. Рассказ о том, как советник Миёси-но Киёюки 

переехал в старинный дом 

巻 27 第 31 話 三善清行宰相家渡語 第卅一 
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В стародавние времена жил человек по имени Миёси-но Киёюки, 

советник. Тот, кого в свете звали Добрым советником, – это он и есть. Он 

был отцом высокодобродетельного Дзёдзо. Разбирался во всех делах, 

был выдающимся человеком. И в искусстве Тёмного и Светлого начал 

был превосходен. 

А на Пятой улице в окрестностях Хорикавы был заброшенный 

старинный дом. Говорили, будто место это нехорошее, никто там не жил 

уже давно. А у Доброго советника своего дома не было, он купил этот и 

стал выбирать удачный день, чтобы переехать. Вся родня его о том 

прослышала и стала отговаривать: как можно перебираться в такое 

дурное место! Глупее быть не может! Но Добрый советник их не слушал, 

выбрал удачный день в двадцатых числах десятого месяца и собрался 

переезжать, но необычным порядком: в час Петуха [от пяти до семи 

часов пополудни] сел в возок, велел слуге взять всего одну циновку, и 

отправился. 

Приехал, осмотрелся – там жилое здание в пять пролётов, когда 

построено, неизвестно. В саду растут огромные сосны, клёны, вишни и 

какие-то ещё хвойные деревья, все тоже очень старые, такие, в каких 

обитают древесные божества. Стволы оплетает краснолистная лоза, 

землю в саду укрывает мох, с каких времён – неизвестно. 

Советник поднялся в дом, велел поднять решётки над входом, 

смотрит – внутри дома все переборки поломаны. Тогда он велел слуге 

подмести пол в пристройке, расстелить циновку, что принёс с собой, и 

зажечь огонь. Советник уселся на циновку лицом к югу, возок велел 

отогнать в сарай, а слуге и погонщику сказал: приходите утром. И 

отпустил их. 

Советник совсем один сидит лицом к югу, думает: должно быть, 

уже настала полночь. И тут на решетчатом потолке, если глянуть вверх, 

показались лица, все разные: в каждой ячейке решётки – своё лицо. 

Советник их видел, но суетиться не стал, так и сидит. Тогда лица все 

исчезли. 

Прошло время, советник смотрит – на юге из-под пола выехали 

верхом на конях человечки ростом в один сяку [30 см], сорок или 

пятьдесят всадников. Проехали с запада на восток, советник видит их, 

но не суетится, сидит, как сидел. 

Прошло ещё время, он видит: дверь кладовки приоткрылась на три 

сяку, оттуда вышла женщина. Ростом в три сяку, одета в платье цвета 

кипарисовой коры. Волосы распущены по плечам, вид самый 

благородный и изящный. И благоухание от неё исходит несказанное, 

надушена мускусом. Лицо прикрывает красным веером, виден только лоб, 

белый и чистый. Поворачивает голову, взглядывает искоса, поводит 

глазами лукаво, но с достоинством. Вот и задумаешься: а нос и губы у 

неё так же красивы? Советник, не краснея, сидит, не поддаётся, дама 

немного постояла, да и пошла обратно, а веер бросила. Глядь – а нос у 

неё красный, от дыхания запах крови, а изо рта торчат серебряные 

клыки в четыре или пять сун [12–15 см] – чего доброго, загрызёт! 
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Удивительное существо! – глядит советник, а дама зашла в кладовку и 

закрыла дверь. 

Но советник и тут не испугался. А перед рассветом луна засияла 

ярко, и из тени деревьев в саду вышел старец, весь в бледно-жёлтом, в 

руках у него плоский [?] поднос для писем, а на подносе грамота. 

Держит поднос выше глаз, тихо подходит по мостику и опускается на 

колени. 

Тут советник громким голосом спрашивает: 

– Что ты старик, имеешь мне сообщить? 

Старичок тихим [?] скрипучим голоском отвечает: 

– Много лет я прожил в этом доме, и если теперь сюда вселишься 

ты, для меня это большое горе, изволь понять! Я пришёл, чтобы 

поведать тебе мою печаль. 

Тогда советник молвит грозно: 

– Твои печали – не моя забота. И вот почему. У дома сменился 

хозяин, передача состоялась, как положено. А ты обосновался в доме, 

который принадлежит другому, пугаешь людей и не даёшь им тут жить, 

хозяйничаешь по-своему. Всё это в высшей степени против правил! Был 

бы ты настоящий демон или бог – ты знал бы правила и не нарушал их, 

тогда бы я тебя страшился. А тебя непременно покарает Небо, иначе 

быть не может! Ведь ты, старый лис, пугаешь людей! Был бы со мною 

сокол или пёс – уже разорвал бы тебя! Если есть, чем оправдаться, – 

говори сейчас же! 

Тут старичок говорит: 

– На твои слова мне возразить вовсе нечего. Просто я с давних пор 

живу в этом доме, о том и пришёл сообщить. Я, старик, не привык пугать 

людей. Но у меня тут парочка малых ребят, озорные, я уж им не велел 

шалить, а они творят, что хотят. Но раз теперь ты тут – что они тебе 

сделают? Нам некуда податься, свободных домов нигде нет. Разве что 

угол с восточной стороны южных ворот Училища пока пустует. Если 

дозволишь, мы туда переберёмся, можно? 

Советник молвит: 

– Очень разумно! Сейчас же собирай всё своё семейство и 

перебирайся туда! 

Старик стал громко благодарить, а вместе с ним и ещё четыре или 

пять голосов. 

Когда рассвело, слуги советника явились, и он вернулся в прежнее 

своё жилище. А потом велел перестроить дом и переехал, как положено. 

И с тех пор, как он там поселился, напасти прекратились. 

Итак, был он мудрым и знающим человеком, и даже демоны не 

смогли ему причинить зла. А кто глуп и неразумен, тот демонам [и 

попадается]. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках, похожий эпизод есть в «Тирибукуро» 

塵袋.  
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Миёси-но Киёюки 三善清行 (или Киёцура 847–919), он же «советник Дзэн» 善宰相, 

Дзэн-сайсё:, прославился как книжник и непримиримый критик всего, что при дворе и в 

Японии в целом не соответствовало «правилам», конфуцианским «принципам» 道理 , 

до:ри. См. его сочинение «Рекомендации в двенадцати пунктах» (意見十二箇条, «Икэн 

дзю:никадзё:») в переводе М.В. Грачёва: [Грачев 2009, 68–94]. Из сыновей Киёюки 

особенно знаменит Дзё:дзо: 浄蔵 (891–964), см. о нём 30–3. Он вопреки воле отца ушёл в 

монахи, прославился как чудотворец и музыкант, и по преданию, однажды вернул отца к 

жизни, когда того уже несли хоронить («Сэндзюсё:», 65). О роли Киёюки и Дзёдзо в 

столичных интригах X в. см.: [Федянина 2014]. 

«Хвойные деревья», здесь – токива. «Древесные божества» 樹 神 , котама, 

упоминаются в «Гэндзи-моногатари» (глава «Ёмогиу», «В зарослях полыни») и других 

хэйанских источниках. В столичном Училище 大学 , Дайгаку, Киёюки долгое время 

преподавал. 

Федянина 2014 – Федянина В.А. Покровитель словесности и воплощение 

бодхисаттвы. Сугавара Митидзанэ и ранняя история культа Тэндзин (IX–XII вв.). М.: 

КРУГЪ, 2014. 

Грачев 2009 – Япония в эпоху Хэйан (794–1185). Хрестоматия. Составление, 

введение, перевод с древнеяпонского и комментарии М.В. Грачева. М., 2009 (Orientalia et 

Classica. Труды Института восточных культур и античности РГГУ. Выпуск XXIV).  

 

 

 

27–32. Рассказ о женщине и ребёнке из усадьбы Ёрикиё, 

господина Мимбу  

巻 27 第 32 話 民部大夫頼清家女子語 第卅二 

В стародавние времена жил человек по имени [?]-но Ёрикиё, 

господин Мимбу. Он много лет служил Великой жрице [Камо], но попал в 

немилость и уехал в место, что зовётся Кохата, там у него были 

знакомые. 

А в свите Ёрикиё состояла женщина, звали её – почтенная Микава. 

Она многие годы прослужила ему, а в столице у неё был свой дом, и 

когда господин прогневал Великую жрицу и удалился в Кохату, этой 

женщине делать стало нечего, и она осталась в столице. Прошло много 

времени, и вот к ней от Ёрикиё приезжает гонец и говорит: 

– Дело срочное! Сейчас же приезжай. Господин наш всё это время 

провёл в Кохате, а вчера так сложилось, что уехал оттуда. Он  сейчас в 

Ямасиро, на время остановился в чужой усадьбе. Скорее отправляйся 

туда! 

А у женщины той был ребёнок лет пяти. Она его взяла на руки и 

немедля тронулась в путь. 

Пришла на место, смотрит – супруга Ёрикиё её встречает радушнее 

прежнего, угощает, а в доме все суетятся, какие-то слуги спешно красят 

и сушат ткани. Женщина сразу взялась помогать, и так в хлопотах 

прошло дня четыре или пять. 

И тут госпожа ей говорит:  
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– В Кохате, где мы жили прежде, я оставила одного из слуг 

присмотреть за нашим скарбом. Нужно туда сходить и потихоньку кое-

что ему передать. Сходишь? 

Женщина говорит: всё исполню! И пошла, а дитя оставила со 

здешними слугами. 

Добралась до Кохаты, входит в усадьбу, думает: тут, наверно, тихо, 

людей-то нет. А в доме суета, и все те слуги, кого она только что видела 

в Ямасиро, тут как тут! Странно! – думает она. Идёт в женские покои – а 

госпожа тоже здесь! Женщина думает: не сплю ли я? Стоит в 

нерешимости, а люди говорят: 

– Надо же, почтенная Микава! Что ж ты так припозднилась?! 

Господин наш получил прощенье от Великой жрицы, отправил к тебе 

гонца, а тот вернулся и говорит: соседи сказали, дескать, её дома нет, 

она уже два или три дня назад отбыла к господину. Так где ты была? 

Пока её расспрашивали, женщина ещё больше удивилась, 

встревожилась, рассказала: так, мол, и так. Говорит, а сама растерялась, 

и все в усадьбе начиная с хозяйки забеспокоились, хотя кое-кто и 

смеялся. 

А женщина думает: что, если там, где я побывала, уже никого нет? 

Ведь там осталось моё дитя! И уже ничего не соображает, только 

умоляет: пошлите людей на поиски! Собралось много слуг, отправились 

вместе с нею, она ходит, ищет то место – а усадьбы нет, только пустые 

поля, высокие травы. И – никого! 

У матери всё нутро застыло, торопится, ищет дитя – а ребёнок 

сидит в зарослях мисканта совсем один и плачет. Мать обрадовалась, 

схватила его, вернулась в Кохату, рассказала, как всё было. Госпожа 

выслушала и говорит: ты всё выдумала. И другие слуги все вслед за 

хозяйкой говорят: ну и ну! А всё же кто-то ведь завёл малое дитя в 

заросли и оставил там. 

Думается, это лисьи козни. Но дитя всё-таки не пропало! – многие 

судачили и ахали. Странный случай! Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

О прозвании Мимбу см. рассказ 27-20; о ком именно идёт речь, неизвестно. 

Состоял он в свите Сайин 斉院, девы из государева рода, несшей сан верховной жрицы 

столичного святилища Камо. Место под названием Кохата 木幡 к югу от столицы часто 

упоминается в хэйанской поэзии и прозе, см. о нём 29–34. Прозвище героини дано, 

возможно, по краю Микава, хотя и пишется иначе (参川), «почтенная» здесь – 御許, 

омото, уважительное обращение к незнатной женщине. 

 

 

27–33. Рассказ о том, как житель западной части столицы 

видел свет над воротами Отэммон 

巻 27 第 33 話 西京人見応天門上光物語 第卅三 
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В стародавние времена в западной части столицы жила одна семья. 

Отец умер, осталась только старуха мать. Старший сын у кого-то служил, 

а младший был монахом на горе Хиэй. 

И вот, мать тяжко заболела, несколько дней мучилась, сыновья 

были дома, ухаживали за ней. Когда матери немного полегчало, 

младший сказал: я к наставнику! – и ушёл куда-то в окрестности 

Третьей улицы и улицы Кёгоку. 

А матери снова сделалось худо, она думает: умираю! С ней сидит 

старший сын, мать ему говорит: я точно скоро умру. Хочу монаха нашего 

увидеть перед смертью! Старший выслушал, отвечает:  

– Ночь уже! Послать некого, а до Третьей улицы по улице Кёгоку 

идти далеко, как я от тебя отлучусь? Утром позову кого-нибудь и 

отправлю туда.  

А мать ему: 

– Едва ли я переживу эту ночь! Горше всего – умереть, не повидав 

младшего! 

И плачет, а на вид совсем обессилела, и помочь ей нечем. Старший 

сын говорит: 

– Раз ты так хочешь, ладно! Хоть уже и полночь скоро, не побоюсь, 

пойду позову его! 

Взял в колчан три стрелы, вышел совсем один, двинулся через 

Утино – а дело было зимой, ночь тёмная, ветер воет, страшно безмерно! 

Впотьмах ничего не видно. И когда служилый проходил где-то между 

воротами Отэммон и Кайсёмон, сделалось ему страшно, жутко, но он 

молился и шёл вперёд. 

Добрался до кельи того монаха-наставника, ищет брата – а тот ещё 

утром отправился к себе на гору. Служилый сразу побежал обратно. И 

опять между воротами Отэммон и Кайсёмон сделалось ему страшно, ещё 

страшнее, чем в прошлый раз, на бегу взглянул на ворота Отэммон – а 

там наверху будто бы что-то светится! В темноте не видно, кто там, 

только слышно, словно бы крысы скребутся и кто-то посмеивается: ха-

ха! 

У парня волосы встали дыбом, думает: смерть моя пришла! Но 

сообразил: это, наверно, лисы! И с молитвой прошёл дальше, к западу – 

а во дворе к северу от Бураку-ин опять что-то круглое светится! 

Служилый выстрелил одной из стрел, охотничьей, видит: попал! И свет 

погас. 

Уже за полночь он вернулся домой, в западную часть столицы. 

Думает: страх-то какой! И несколько дней потом пролежал больной, в 

лихорадке. 

Думается, странное и страшное дело! Но люди говорили: это 

наверняка лисьи проделки. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

«Западной частью столицы» 西京, Ниси-но кё:, называют или всю половину города 

Хэйан к западу от центрального проспекта Судзаку, или же дальние от дворца юго-
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западные кварталы. Вопреки расчетам знатоков Инь и Ян, не вся долина, выбранная для 

строительства столицы, оказалась удобной для горожан; низина на юго-западе страдала от 

частых подтоплений, дома разрушались от сырости, и селились там по большей части 

люди бедные. Герой рассказа отправляется из дома к северу, и часть пути его лежит через 

юго-западную часть дворцового комплекса – так называемые «внутренние дворы» или 

«внутренние поля» 内野, Утино.  Ворота О:тэммон 応天門 находились сразу к северу от 

главных дворцовых ворот Судзаку и вели в огороженный двор, где помещались здания 

министерств, а ворота Кайсё:мон 会昌門 к северу от О:тэммон вели из этого двора к 

собственно государеву дворцу. К западу от этого двора находился другой огороженный 

двор, называемый Бураку-ин 豊楽院 (обитель Изобильных радостей), используемый для 

больших пиров и увеселений. Хотя различные сооружения в дворцовом комплексе и были 

окружены стенами с воротами, но, как можно понять из этого рассказа, ночью ворота 

стояли открытыми и вооружённого человека стража не останавливала. 

 

 

27–34. Рассказ о том, как дикий кабан окликал людей по 

имени, и его застрелили 

巻 27 第 34 話 被呼姓名射顕野猪語 第卅四 

В стародавние времена в краю [?] в уезде [?] жили два брата. 

Старший остался в родных местах, целыми днями охотился и тем жил. А 

младший отправился в столицу, поступил на службу во дворец, но 

иногда приезжал домой. 

Однажды, в конце десятого месяца, старший брат тёмной ночью 

зажёг фонарь и ездил по лесу, приманивал оленей, изображая их 

осенний рёв. И вдруг кто-то окликнул его по имени. Странно! – думает 

он, разворачивает коня, чтобы голос был слева – с той руки, в которой 

держат лук. Едет, фонарь подвесил за ручку – но в этот раз голоса не 

слышно. 

Тогда он снова развернулся правым боком в ту сторону, фонарь 

взял в руку, едет – голос всё так же зовёт его! Парень хотел выстрелить 

на звук, но когда голос с правого бока, не выстрелишь. И так несколько 

ночей кряду он проездил туда-сюда, но никому о том не рассказывал. 

А тут младший брат приехал из столицы. Старший ему говорит: вот 

какое дело. Младший в ответ: тут что-то странное! Давай я попробую! И 

поехал с фонарём. Когда проезжал через лес, его окликнули – но не по 

его имени, а как раньше, по братнему. В ту ночь, как только услышал 

голос, он сразу вернулся. 

Старший спрашивает: ну, что, слышал? Младший говорит:  

– Точно, зовёт! Но кажется, это какая-то мелкая нечисть. Был бы 

настоящий демон или бог – звал бы по имени меня, а он выкликал твоё 

имя. Значит, он нас с тобой не различает. Завтра ночью я его 

непременно подстрелю и посмотрим, кто это такой.  

А эта ночь уже кончалась. 

Назавтра, как и в прошлый раз, младший брат зажёг фонарь, 

поехал на место. Проезжает правым боком – зовут, левым боком – не 

зовут! Тогда он спешился, расседлал коня, перевернул седло, сел задом 
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наперёд и поехал. Крикун думает, будто зовёт его справа, а на самом-то 

деле слева! Парень повесил фонарь, наложил стрелу на тетиву, поехал, 

крикун опять его окликнул, снова по имени старшего брата. Тут-то 

младший и выстрелил на голос. И похоже, попал! Опять переседлал коня, 

как положено, поехал правым боком к тому месту – голоса не слышно. 

Тогда он вернулся домой. 

Старший брат спрашивает: ну, как? Младший говорит: я стрелял на 

звук, и кажется, подстрелил его. Утром пойдём посмотрим, попал или нет. 

Когда рассвело, братья вместе поехали на место, смотрят – а среди леса 

лежит огромный кабан: прибит стрелою к дереву и уже издох. 

Такие звери пробуют морочить людей и понапрасну расстаются с 

жизнью. Младший брат был умён, застрелил кабана и выяснил, что к 

чему! — так люди его хвалили и так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

У японских конных стрелков лук длинный, стрелок не может с ним свободно 

поворачиваться в седле вправо-влево (в отличие, скажем, от монгольского лучника), 

поэтому способен стрелять только в цель слева от себя – с той руки, которая держит лук. 

Левая рука называется «лучной» 弓手, юндэ, а правая – «женской» 女手, мэдэ. «Мелкая 

нечисть» здесь – ヱセ者, эсэмоно. 

 

 

27–35. Рассказ о том, как кабан наводил свет на мёртвое 

тело и был убит 

巻 27 第 35 話 有光来死人傍野猪被殺語 第卅五 

В стародавние времена в краю [?] в уезде [?] жили два брата, оба 

отважные и хитроумные.  

И вот, отец их скончался, они положили тело в гроб, накрыли 

крышкой и оставили в отдельном домике до похорон. Через несколько 

дней один человек случайно увидел и рассказал братьям: там, где лежит 

покойник, в полночь загорается свет. Странно! Братья выслушали и 

стали толковать меж собой: может, это оттого, что покойный стал духом 

и светится? Или туда к нему явились духи? Надо пойти посмотреть и 

разобраться! Младший брат говорит старшему: когда я подам голос, 

зажигай огонь и прибегай скорее! Так они условились, и ночью младший 

потихоньку пробрался ко гробу. Открыл крышку, перевернул ее, 

разделся, распустил волосы и улёгся на крышку, а меч держит при себе, 

притаился и ждёт. Должно быть, уже полночь! – думает, осторожно 

поглядывает из-под век – и видит под потолком сияние.  

Свет мигнул дважды, а потом потолок раскрылся, и кто-то оттуда 

спустился. Младший брат открыл глаза – иначе не разглядеть. Кто-то 

огромный, топает по полу и светится бледно-голубым. 

Схватился за крышку гроба, пытается открыть, и тут младший брат 

в него вцепился и закричал громким голосом: 

– Поймал! Эй! 
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И вонзил меч по самую рукоять, кажется, в бок пришельцу. Тут 

свет погас. 

Меж тем, старший брат ждал наготове, сразу зажёг огонь и 

прибежал. Хватает пришельца, глядь – а это огромный кабан без щетины, 

проткнут мечом и уже издох. Вид страшный безмерно! 

Думается, лежать на крышке гроба было страшно! Говорят, где 

покойник, там непременно и демоны. Не каждому хватило бы духу так 

улечься! Когда оказалось, что это кабан, парень, должно быть, 

успокоился. А до того думал: кто же, как не демон? Но тут брат 

прибежал с огнём. 

А кабан понапрасну лишился жизни! — так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

Если судить по рассказам свитка 20-го, кабаны устраивают подобные зрелища, 

чтобы люди их боялись и/или поклонялись им. 

 

 

27–36. Рассказ о том, как в краю Харима в Инамино убили 

кабана 

巻 27 第 36 話 於播磨国印南野殺野猪語 第卅六 

В стародавние времена из западных краёв в столицу шёл пешком 

один человек. Шёл день и ночь, совсем один, и вот, когда проходил 

Инамино, что в краю Харима, настал вечер, парень осматривается, где 

бы отдохнуть, а вокруг – поля, людское жильё далеко, заночевать негде. 

Высмотрел только ветхую полевую сторожку, решил: эту ночь до 

рассвета пережду тут, – зашёл и остался. 

Был он парень храбрый и [хитроумный?], шёл налегке, но имел 

при себе меч. В таком безлюдном месте даже на ночь раздеваться не 

стал, лёг спать, тишина – ни звука. Только поздней ночью прислушался 

осторожно – и услышал, будто с запада вдалеке идут люди, звенят в 

колокольчики и молятся будде Амиде. Парень думает: странно! Выглянул 

в ту сторону – а там целая толпа, идут чередой с зажжёнными огнями, 

монахи звенят в колокольчики и возглашают молитву, а с ними ещё 

множество мирян. Подошли поближе, видно: да это похоронное шествие! 

Шагают к той самой сторожке, где сидит парень, всё ближе и ближе, 

жутко безмерно. 

И вот, всего в двух или трёх тан [около 20–30 м] они остановились, 

поставили гроб, начали похороны. Парень сидит тихо, не шевелится. 

Думает: если заметят меня и спросят, скажу, как есть, иду, мол, в 

столицу из западных краёв, стемнело, заночевал тут в сторожке. А ещё 

думает: если у них тут кладбище, это было бы сразу видно, а днём я 

ничего такого не видел. Очень странно! А люди те выстроились рядами, 

похоронили мертвеца, потом вышли мужики с лопатами и заступами, 

незнамо сколько, насыпали над могилой большой холм, а наверху его 

поставили памятник. И тут же вся толпа разошлась. 
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Парню после всего этого страшно безмерно, так что все волосы на 

голове встали дыбом. Сам не свой, думает: скоро рассветёт! – и с 

опаской поглядывает на новую могилу. Глядь – а верхушка её слегка 

шевельнулась! Показалось? – думает парень. Присмотрелся хорошенько 

– точно, шевелится! Как она может двигаться? Странное дело! – думает 

парень, а оттуда кто-то вылезает. Глядь – голый человек вылез из земли, 

руки и туловище горят огнём, он на них дует, встал на ноги и побежал к 

сторожке, всё ближе и ближе! Темно, толком не видно, кто это. Кто-то 

огромный и грозный. 

Тут парень думает: у могил всегда водятся демоны. Этот, наверно, 

пришёл меня сожрать. Так или этак, конец мне пришёл! И решил: всё 

равно умирать, сторожка тесная, если он вломится сюда, будет ещё хуже. 

Пока он не вошёл, выскочу и рубану его! Вытащил меч, выбежал из 

сторожки навстречу демону, рубит его – и демон от удара повалился 

вверх тормашками. 

Парень со всех ног побежал оттуда, куда-нибудь, где есть люди, 

долго бежал, наконец, выбежал к деревне. Тихонько подошёл к чьему-то 

дому, уселся в воротах, согнулся и стал ждать рассвета, себя не помня. 

Когда рассвело, поговорил с деревенскими жителями, рассказал, 

что случилось и как он прибежал сюда. Люди его слушают, думают: 

чудеса! Пойдём посмотрим! Молодые храбрые ребята, а с ними и мужики, 

пошли смотреть, а там, где ночью была могила, ни насыпи, ни памятника 

нет. И следов от огня не видно. Только большой кабан лежит убитый. В 

самом деле, странно безмерно! 

Думается, кабан увидел, как человек зашёл в сторожку, решил: 

напугаю его! И устроил наваждение. Вот и погиб, дурак, понапрасну! – 

говорили люди и ахали. 

Стало быть, не надо ночевать в полях, в безлюдных местах! Парень 

добрался до столицы, рассказал это, а кто слышал, так и передают его 

рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

«Молятся будде Амиде» – возглашают молитву 念仏 , нэмбуцу, см. свиток 15. 

«Памятник» здесь – 卒都婆, сотоба, вероятно, речь идёт о доске с надписью; также этим 

словом может называется надгробие из одного или нескольких каменных блоков. 

Подобающее убранство кладбища включает в себя памятники, подставки для подношений 

и сами подношения, а часто ещё и изваяния бодхисаттвы Дзидзо:, заступника умерших на 

посмертном суде, будущего будды Мироку и других почитаемых существ (см. свиток 17-

й). 

 

 

27–37. Рассказ о том, как лисица превратилась в большое 

дерево суги и её застрелили 

巻 27 第 37 話 狐変大椙木被射殺語 第卅七 

В стародавние времена, при [?], жрецом святилища Касуга был 

человек по имени Накатоми-но [?]. У него был племянник, господин Тю 
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[?]. Однажды на выпасе его лошадь потерялась, он говорит: пойду 

поищу её! И вышел вдвоём со слугой, взяли с собою луки и колчаны. 

Дело было в месте, что зовётся Михаси, к югу от города Нара. 

Господин Тю вышел из Михаси, пошёл искать в горах, что к востоку 

оттуда, прошёл двадцать или тридцать тё [2–3 км], а меж тем, стемнело, 

настала ночь. Луна прячется за облаками. Лошадь где-то тут пасётся, 

думает он, ходит, высматривает  – и видит в одном тан [около 10 м] 

перед собою ствол огромного дерева суги, толщины в нём целых два кэн 

[около 3,5 м], а высоты – двадцать дзё [около 60 м]! Тютайфу поглядел 

на него, подошёл, подозвал слугу и спрашивает:  

– Может, мне мерещится? Или кто-то меня морочит?  Мы ведь не в 

ту сторону идём, куда собирались? Вон то дерево: ты его видишь?  

Слуга отвечает: да, вижу. Господин говорит: 

– Значит, мне не чудится. Должно быть, нам встретился бог и 

морочит нас, сбивает с дороги. Где в наших местах растут такие деревья 

суги, ты видел? 

Не припомню, – говорит слуга. – Там-то и там-то растут суги, но 

они меньше. 

– Вот! Нас кто-то заморочил! И что будем делать? Это очень опасно. 

Давай вернёмся. Мы на сколько тё отошли от дома? Вот ведь беда! 

И повернул было к дому, но слуга говорит: 

– Раз такое с нами случилось, глупо было бы уйти просто так. 

Давайте в это дерево выпустим по стреле, а утром посмотрим, что будет! 

Господин в ответ: 

– И то верно. Пока не ушли, выстрелим вместе! 

И господин, и слуга наложили стрелы на тетивы. 

Слуга говорит: давайте теперь подойдём чуть ближе и выстрелим! 

Вместе подошли, выстрелили разом – и оба слышат, что попали. А 

дерево вдруг исчезло. Тогда господин говорит: 

– Вот оно что! Мы встретились с духом. Страшно! Идём отсюда. 

И бегом вернулись домой. 

А утром, когда рассвело, господин позвал слугу и говорит: поди 

туда, где мы были прошлой ночью, проверь. Двое слуг пошли, смотрят – 

а там старая, совсем облезлая лисица лежит мёртвая, в зубах у неё 

ветка суги, а в брюхе торчат две стрелы. Видя её, слуга говорит: так вот 

кто морочил нас прошлой ночью! Вытащил стрелы и вернулся. 

Это случилось два или три года назад. Даже в последнем веке 

случаются такие чудеса! Стало быть, надо осторожнее ходить по 

незнакомым местам, не зная дороги! Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

В святилище Касуга 春日 в городе Нара чтили предков рода Фудзивара. Жреческое 

служение там несли люди, сохранившие прозвание Накатоми 中臣 , – таково было 

прозвание рода, пока в VII в. Накатоми-но Каматари не выбрал для себя и своих потомков 

путь чиновника и не сменил прозвание на Фудзивара. В рассказе имена жреца и его 
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родича пропущены; прозвище «господин Тю:» 中大夫, Тю:тайфу (ср. рассказ 27–26), где 

Тю: – иное чтение знака Нака из прозвания Накатоми. Дерево суги 椙– криптомерия, 

Cryptomeria japonica. «Дух» здесь – 物, моно. 

Повествователь упоминает «последний век» 世の末 , ё-но суэ, когда, согласно 

предсказаниям Будды, в мире всё реже случаются чудеса, по крайней мере, благие. В 

Японии началом «последнего века» считался 1052 г.; в буддийских рассказах «Кондзяку», 

правда, об этом почти не говорится. 

 

 

27–38. Рассказ о том, как лисица обернулась девицей и 

попалась Харима-но Ясутаке 

巻 27 第 38 話 狐変女形値播磨安高語 第卅八 

В стародавние времена жил воин ближней государевой стражи по 

имени Харима-но Ясутака. Он был сыном Садамасы, начальника Правой 

стражи.  

Ясутака состоял в свите самого господина из Хокон-ин. Однажды, 

ещё в молодости, он сопроводил господина во дворец. А дом Ясутаки 

был в западной части столицы. И вот, Ясутака выходит из дворца и не 

видит своего слуги. Должно быть, пошёл домой, – думает. И один 

двинулся туда же, в западную часть, через внутренние дворцовые дворы. 

Дело было в десятых числах девятого месяца, луна сияла ярко. Ночь 

поздняя, Ясутака идёт через Праздничную рощу – а впереди него 

девица-служанка в тёмно-лиловом платье акомэ и в другом, светло-

лиловом, накинутом на голову, в лунном свете [?] прекрасна несказанно. 

Ясутака шагает в сапогах, будто невзначай поравнялся с нею, смотрит – 

а она закрывается расписным веером, лица толком не видно. Но лоб и 

волосы надо лбом несказанно хороши. 

Ясутака подходит вплотную, чует редкостное благоухание. 

Говорит: 

– Так поздно, а ты идёшь по делу – к кому и от кого? 

Девица отвечает: 

– Мне надо кое-кого вызвать из западной части. 

Ясутака ей: 

– Чем идти к кому-то, пойдём лучше ко мне! 

А девица смеётся: 

– А ты знаешь, кто я? – отвечает самым милым голоском. 

Так они идут, разговаривают, вошли в ворота ближней государевой 

стражи. Тут Ясутака вспомнил: говорят, возле Бураку-ин водятся лисы, 

морочат людей. А вдруг это одна из них? Надо попробовать эту красотку 

припугнуть. Она прячет лицо – подозрительно! 

И схватил девицу за рукав. Говорит: побудем тут недолго, у меня к 

тебе разговор. Девица закрывается веером, а сама хихикает. Ясутака ей: 

– Вообще-то я грабитель! И собираюсь тебя раздеть! 

Схватил её за воротник, распахнул платье, выхватил кинжал в 

восемь сун [24 см], блестящий, точно лёд, приставил девице к горлу, 
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говорит: сейчас зарежу! Велит: раздевайся! Схватил за волосы, прижал 

к столбу, кинжал держит возле её шеи. И тут девица обмочила штаны, и 

его облила – вонь неописуемая! 

Ясутака не ждал такого, выпустил её, а девица тут же обернулась 

лисицей, выскочила из ворот, тявкает: ко-о, ко-о! И пустилась бежать по 

улице Оомия. Ясутака глядит ей вслед и думает в досаде: я-то надеялся, 

может, она всё же человек, вот и не убил. Кабы знал – точно убил бы! 

Да ничего уж не поделаешь.  

Позже Ясутака и ночью, и днём ходил через тот внутренний двор, 

но лиса, наверно, усвоила урок и больше ему не попадалась. Лисы 

превращаются в красивых женщин, эта хотела [заморочить] Ясутаку, но 

сама едва осталась жива. 

Итак, если идёшь один по безлюдным местам и встретишь 

хорошенькую девицу – подумай как следует и не приставай к ней! 

Ясутака был парень умный и особенно ей не поддался, не [?] – так 

передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

О Харима-но Ясутаке 播磨安高 кроме этой истории ничего не известно, должность 

его обозначена как 近衛舎人 , Коноэ-но тонэри. Его отец Садамаса 貞正  занимал 

должность 右 近 の 将 監 , Укон-но сё:гэн; этот человек упоминается в нескольких 

источниках рубежа X–XI вв. как столичный стражник и сыщик. Господин из Хо:кон-ин 法

建院 (точнее – Хо:ко:-ин 法興院) – Фудзивара-но Канэиэ 藤原兼家 (929–990), регент, а 

затем канцлер при государе Итидзё в 986–990 гг., отец Митинаги и дед Ёримити. 

Праздничная роща 宴の松原 , Эн-но мацубара, – сосновая роща к востоку от палат 

Бутокудэн (ср. 27–8). Воротами Ближней государевой стражи 近衛の御門 , Коноэ-но 

микадо, назывались двое из двенадцати внешних ворот дворцового комплекса: ворота 

Импумон 殷富門 на западе и  Ё:мэймон 陽明門 на востоке; здесь, видимо, имеются в виду 

вторые, ближайшие к сосновой роще. О Бураку-ин см. 27–33. 

 

 

27–39. Рассказ о том, как лисица приняла обличье жены и 

пришла в дом к мужу 

巻 27 第 39 話 狐変人妻形来家語 第卅九 

В стародавние времена в столице жена одного простолюдина под 

вечер, уже в потёмках, по делам вышла из дому и долго не 

возвращалась. Муж тревожится: что ж её так долго нет? И тут жена 

входит. 

А какое-то время спустя входит ещё одна его жена: то же лицо, 

весь облик ничуть не отличается. Муж, видя такое, удивился безмерно. 

Думает: наверно, одна из них лисица! Но которая жена настоящая – не 

понять! Он растерялся, решил: пожалуй, вторая – точно лисица! 

Выхватил меч, побежал к ней с видом: сейчас зарублю! Жена ему: ты 

что, это же я! – и в слёзы. Тогда он кинулся рубить ту, что пришла 

раньше, а она точно так же заломила руки и плачет в ужасе.  
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Муж запутался, мечется между ними. Первая вроде бы 

подозрительнее, он схватил её – а жена вырывается, обмочила штаны – 

вонь редкостная! Муж не выдержал, выпустил её, она обернулась 

лисицей и выскочила в двери, убежала на улицу, тявкает оттуда: ко-о, 

ко-о! И исчезла. Муж хоть и перепугался, и разозлился, но догонять не 

побежал. 

Думается, не был он хитёр. Если бы подумал немного, то надо было 

хватать обеих, запереть, а уж после разобраться. А у него лиса сбежала, 

обидно! 

Соседи собрались, смотрят, шумят: попусту упустил лису! Она 

чудом спаслась, сбежала. Приметила на улице женщину, вот и приняла 

её обличье, чтобы заморочить мужа. 

Итак, ежели случится подобное, надо успокоиться и не теряться. 

Люди говорили: хорошо ещё, он с перепугу не убил настоящую свою 

жену! Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

 

 

27–40. Рассказ о том, как лисица околдовала человека, как 

у неё отобрали сокровище, она его выпросила обратно и 

отблагодарила вернувшего 

巻 27 第 40 話 狐託人被取玉乞返報恩語 第四十 

В стародавние времена кто-то был одержим духом и оттого болел. 

Дух вещал устами одержимой: 

– Я лисица. Пришла не затем, чтобы наслать порчу. Хотела только 

промыслить тут еды, может, кто случайно обронил. Искала-искала – и 

вот что нашла! 

Одержимая достала из-за пазухи белый шарик размером с 

мандарин, стала его подбрасывать и ловить. Кто видел, удивлялись: 

какой забавный шарик! Наверно, он с самого начала был у неё за 

пазухой: это чтобы морочить людей! А с краю сидел молодой служилый, 

храбрый парень. Вдруг протянул руку – и схватил шарик, когда 

одержимая его опять подбросила. И спрятал к себе за пазуху. 

Тут лисица устами одержимой говорит:  

– Что за невежа?! Отдай шарик! 

Просит настойчиво, а парень не слушается. Лисица в слезах 

говорит ему: 

– Вот забрал ты сокровище, а не знаешь, как с ним обращаться, и 

пользы тебе от него не будет. А мне, если не вернуть его, придётся 

очень худо! Так что если не отдашь, я тебе стану врагом навеки! А если 

отдашь, я, как божество, буду всегда с тобой и стану защищать тебя! 

Когда она так сказала, парень не поверил, думает: пустое! 

Говорит: 

– Ладно, но ты уж непременно стань моей защитницей! 
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Лисица ему: 

– Да! Непременно стану! Такие, как я, никогда не лгут и милостей 

не забывают! 

Парень спрашивает: 

– А хранитель Закона, тот, кто связан с вами? Подтвердит твои 

слова? 

Лисица говорит: 

– Воистину! Услышь меня и ты, о хранитель Закона! Если он вернёт 

мне, что взял, я навсегда стану его защитницей!  

Тогда служилый достал шарик из-за пазухи и отдал одержимой. 

Лисица обрадовалась, взяла его. И на том отпустила вещунью, исчезла. 

Потом люди обыскали одержимую, не обманула ли, но у неё 

шарика не нашли. Тут-то все и поняли: в самом деле, это дух, что вещал 

её устами, забрал своё сокровище!  

А служилый потом сходил на поклонение в Удзумасу, вышел из 

храма уже впотьмах, двинулся домой, настала ночь, и когда он шёл 

через Утино, возле ворот Отэммон ему стало жутче некуда. Он думает в 

страхе: что же делать? И вспомнил: а ведь лисица обещала меня 

защищать! Остановился в темноте совсем один и позвал: 

– Лисица, лисица! 

– Ко-о, ко-о! – тявкает она в ответ. Пришла! 

Глядь – точно, она! Значит, так! – думает парень и говорит ей: 

– Лисица, ты и впрямь не соврала! Как это мило благородно? ! Я 

тут по пути сильно напугался, проводи меня. 

Лисица глядит, будто слушает и понимает. Побежала вперёд, 

оглядывается, служилый за нею. Ведёт она не обычной дорогой, а 

другой тропой. Вдруг замерла, выгнула спину, припала к земле и 

поползла, а сама всё оглядывается. Тут парень пошёл тихонько, 

пригнувшись. А впереди – какие-то люди. 

Глядь, а у них и стрелы, и луки, и прочее оружие. Их много, стоят, 

совещаются. Парень спрятался за забором и стал прислушиваться. Ох, 

да это разбойники! Сговариваются, кого ограбить. Обычно они на дороге 

и промышляют, а служилый там не пошёл, и на этой тропинке им не 

попался. Лисица про них знала, затем так и повела! – понял он. Когда 

вышли оттуда, лисица исчезла, а служилый вернулся домой. 

И не только в тот раз, а всегда лисица ему неизменно помогала, 

многое для него сделала. Стала настоящей защитницей, не солгала, и 

парень был ей очень признателен. А если бы он тот шарик оставил себе, 

не отдал – не было бы ему удачи. Он потом думал: правильно сделал, 

что вернул! 

Думается, такие звери понимают, что значит благодарность, и не 

врут. А потому, если выпадет случай им помочь, надо непременно 

помогать. Вообще-то у людей есть сердце, они должны бы понимать 

причины и последствия, – а часто бывают не такими благодарными, как 

звери. Неправедное у них сердце! Так передают этот рассказ. 
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Рассказ не встречается в других источниках.  

«Дух» здесь – 物の気, мононокэ, «порча» – 祟, татари. «Одержимая» 物託の女, 

моноцуки-но онна, она же вещунья 験者, гэнся – жрица-медиум, приглашённая для обряда 

изгнания духа. Обычно такая жрица сопровождала монахов, молившихся об исцелении, 

духа при обряде «переселяли» в её тело, чтобы тот её устами объявил, чего добивается. 

Подобная сцена представлена, например, на живописных свитках «Гаки-дзо:си». Герои 

рассказа поначалу подозревают, что белый шарик появился не в ходе чудотворного обряда, 

а был у жрицы припасён заранее, чтобы произвести большее впечатление на верующих. 

Что это за шарик – неясно; в похожих китайских историях так выглядит пилюля 

бессмертия, которую лисы-оборотни носят при себе. «Хранитель Закона» 護法, Гохо:, – 

бог, чьей властью в данном случае заклинают духа. Удзумаса 太秦 – западная столичная 

окраина, где находится знаменитый храм Ко:рю:дзи 広隆寺 , основанный ещё раньше 

самой столицы (рассказ о нём в «Кондзяку» не сохранился, он должен был помещаться 

под № 11–33). 

 

 

27–41. Рассказ о том, как лисица с речки Коя превращалась 

в девицу и каталась верхом 

巻 27 第 41 話 高陽川狐変女乗馬尻語 第四十一 

Это случилось в стародавние времена. К востоку от храма 

Ниннадзи  протекает речка Коя. На берегу той речки по вечерам стояла 

юная девица, недурная собою, и если кто мимо неё ехал верхом в 

сторону столицы, говорила: возьми меня на коня, отвези в столицу! 

Всадник ей: садись! Подсаживает, она с ним проезжает четыре или пять 

кварталов, потом вдруг спрыгивает с коня и убегает, а если гнаться за 

ней, превращается в лисицу, тявкает: ко-о, ко-о! – и исчезает. 

Об этом уже многие рассказывали. И вот, как-то раз стражники из 

отряда Такигути сидели у себя в караульне, разговаривали, и кто-то 

упомянул про эту девицу с речки Коя, что катается верхом. А один 

молодой стражник, храбрый и хитрый, говорит:  

– Я бы эту девицу непременно поймал! Другие – растяпы, вот она у 

них и убегает! 

Другие молодцы-стражники, слыша такое, стали говорить: нет, не 

поймаешь! А тот парень им: хорошо же, завтра ночью точно поймаю её и 

привезу сюда! Остальные стражники подначивают: не поймаешь! И 

назавтра ночью тот парень совсем один, без [слуг и без товарищей?], 

сел на самого смышлёного коня и поехал к речке Коя. Переправился, 

девицы не видно. Повернул обратно, поехал к столице – девица тут как 

тут! Увидала его и говорит: посади меня на коня! И улыбается, а собою 

недурна, очень даже миловидная. Стражник ей:  

– Залезай же! Куда тебе надо ехать? 

А она: 

– Мне нужно в столицу, а уже стемнело, хочу доехать верхом – и 

забралась на коня. 

Едва она залезла, стражник её обвязал вокруг пояса – верёвку 

припас заранее – и привязал к седлу. Она спрашивает: что ты делаешь? 
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А он: нынче вечером увезу тебя с собой, будем спать вместе. Не хочу, 

чтоб ты сбежала! И поехали, а уже настала ночь.  

Едут по Первой улице на восток, проезжают западную улицу Оомия, 

глядь — а с востока движется множество огней, едут друг за другом 

повозки, впереди толпой идут слуги и шумят. Стражник думает: наверно, 

там важные особы! И развернулся, проехал к югу по западной улице 

Оомия до Второй улицы, там опять свернул на восток, до восточной 

улицы Оомия, а по ней – к Земляным воротам. Нам сюда, в ворота! – 

говорит. Окликнул: ребята, вы тут? Все тут! – отвечают. Человек десять 

выходят ему навстречу.  

Тогда он развязал верёвку, ссадил девицу с коня, держит её за 

локоть, ведёт в ворота. Велел зажечь огонь, вводит девицу в караульню, 

весь отряд Такигути сидит там, услыхали его голос, спрашивают: ну, 

как? А он отвечает: поймал! Девица плачет, просит: теперь отпусти 

меня! Здесь столько людей! Боится, смущается, но стражник её не 

отпустил, держит крепко. Стражники подошли, встали в круг с фонарями, 

говорят: теперь отпускай! А он: сбежит же! Не отпущу! Тогда все 

наложили стрелы на тетивы: да отпусти же, позабавимся! Будем 

стрелять в неё, кто-то промахнётся, а кто-то, может, [и попадёт]! 

Десятеро парней прицелились, шагнули вперёд, стражник говорит: ну, 

ладно! И отпустил. 

Тут девица обернулась лисицей, тявкнула: ко-о, ко-о! И пустилась 

бежать, а стражники как стояли в круг, так все и исчезли, будто 

растаяли. Фонари погасли, стало совсем темно. Наш парень шарит 

руками вокруг себя, зовёт товарищей – а никого нет! Огляделся – и не 

понимает, где это он. Растерялся, нутро задрожало, страшно безмерно! 

Еле живой, всё-таки собрался с мыслями, осмотрелся получше – кажется, 

он в холмах где-то возле Торибэно. Он-то думал, что спешился у 

Земляных ворот, – а где теперь конь? Парень думает: а ведь когда мне 

казалось, будто я свернул с западной улицы Оомия, я, наверно, поехал 

сюда. Те огни на Первой улице и всё остальное – это было лисье 

[наваждение]! Не вышло так, как он задумал, и стражник пешком пошёл 

обратно, уже за полночь добрёл до дому. 

Назавтра сделалось ему дурно, лежал, как мёртвый. Товарищи из 

отряда Такигути ночью не видят его на карауле, толкуют меж собой: вот 

ведь, хвастался парень, что поймает лисицу на речке Коя, и что? – И все 

смеются. Посылают за ним, но только на третий день к вечеру он явился 

в караульню, на вид совсем больной. Товарищи спрашивают: и что в тот 

раз вышло с лисицей? А он отвечает: той ночью я тяжело заболел, не 

смог исполнить, что обещал. Но этой ночью попытаюсь её привезти! Ему 

говорят: тогда уж поймай сразу двух! Насмехаются, но парень без 

долгих разговоров вышел вон. 

Про себя думает: в первый раз я лисицу обманул, теперь она, 

может, и не появится. Да если и появится, может выкрутиться, как в 

прошлый раз, и сбежать. Если не доставлю её – сам я больше никогда не 

смогу показаться в караульне! И в этот раз взял с собой крепких слуг, 
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сел на коня, поехал к речке Коя. В дурацкое дело я ввязался, – думает. 

– Только себя же и выставлю дураком! Но раз уж обещал, придётся 

слово сдержать! 

Переехал речку Коя, девицы не видно. Поехал обратно – девица 

стоит на берегу. Лицо у неё другое, чем у давешней, но как и раньше, 

просит: посади меня к себе на коня! Стражник её подсадил. И как в 

прошлый раз, крепко привязал верёвкой. Поехал по столице до первой 

улице, стемнело, велел одному слуге идти впереди коня с фонарём, а 

другим держаться рядом с конём. Движутся не спеша, громко 

разговаривают, никто им по пути не встретился. Возле Земляных ворот 

стражник спешился, ухватил девицу за волосы, повёл в караульню. 

Девица плачет, сетует, но вошла с ним. 

Ребята из отряда Такигути спрашивают: ну, как? Вот! – отвечает он, 

в этот раз держит крепко. Какое-то время она оставалась человеком, 

страшно бранилась, но в итоге обернулась лисицей, ей факелами стали 

поджигать шерсть и спалили дочиста, несколько раз выстрелили в неё из 

луков, а потом говорят: больше ты так не делай! – и не убили, отпустили, 

бежать она не могла, кое-как уползла. Теперь стражник успокоился и 

рассказал товарищам, как в прошлый раз лисица его заморочила и 

заманила в Торибэно. 

Дней через десять он подумал: попробую ещё раз! Сел на коня, 

поехал к речке Коя, а там на берегу – та же девица, только выглядит 

совсем больной. Стражник, как и раньше, её приглашает: забирайся на 

коня, красотка! А она отвечает: я бы прокатилась, но огня мне не 

стерпеть! И исчезла. 

Лисица морочила людей, за то и пострадала. Кажется, это было не 

так давно. Странный случай, вот его и пересказывают. 

Думается, так уж повелось с давних пор, что лисицы принимают 

человечий облик. Но эта наводила редкостные чары, завела до самого 

Торибэно! Но почему во второй раз не показала повозок, не сбила с 

пути? Может, от сердца человека зависит, как лисы ведут себя? — 

говорили люди в сомнении. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках.  

Такигути 滝口 – одно из подразделений дворцовой охраны, основано в конце IX в. 

Храм Ниннадзи 仁 和 寺  находится на северо-западной окраине столицы. Лисица 

заманивает стражника в Торибэно 鳥辺野, на дальнюю юго-восточную окраину города, к 

кладбищу, где обычно сжигали тела умерших. Земляные ворота, Цутимикадо 土御門, – 

либо Верхние восточные ворота 上東門, Дзё:то:мон, либо Верхние западные ворота 上西

門, Дзё:симон, в северной части, соответственно, восточной или западной внешней стены 

дворцового комплекса.   

 

 

27–42. Рассказ о том, как Куни-то Тосинобу, чиновник из 

западной части столицы, встретил бога-обманщика 
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巻 27 第 42 話 左京属邦利延値迷神語 第四十二 

Случилось это в стародавние времена, при государе-монахе 

Сандзё-но ин. Государь отправился в святилище Ивасимидзу. Чиновник 

из управления западной части столицы по имени Куни-но Тосинобу 

провожал государя, мог бы доехать до Девятой улицы и остановиться, но 

почему-то поехал дальше, то того места, что зовётся Тэрадо, в холмах 

Нагаока. 

По пути кто-то сказал: в этих местах есть бог-обманщик! Проехали 

дальше, Тосинобу говорит: я тоже о таком слышал. А солнце клонится к 

закату, Тосинобу думает: я бы уже должен подъезжать к переправе 

Ямасаки, странно! Должно быть, я проехал холмы Нагаока, выеду сейчас 

к берегу реки Отокуни! Но – опять поднялся на холм Тэрадо! Миновал 

его, едет дальше, думает: подъеду к реке Отокуни и переправлюсь! Но 

оказалось, переправился он опять через реку Кацура. 

А там и солнце село, стало темно, никого не видно – ни впереди, 

ни позади. Вместе с Тосинобу шло множество людей – никого не видать! 

И вот, настала ночь, Тосинобу сел переждать под стрехой крытого 

дранкой храма к западу от Тэрадо. Ночь кончается, светает, он думает: я 

– чиновник из западной части столицы. Надо было мне остаться на 

Девятой улице, а я поехал сюда – совершенно напрасно! И вот, езжу 

кругами по этим местам: должно быть, на Девятой улице бог-обманщик 

мною овладел, заморочил и завёл сюда! И после этого Тосинобу 

вернулся домой, в западную часть столицы. 

Стало быть, он встретился с богом-обманщиком: странное дело! 

Сердцем он был [?], вот и сбился с дороги, заблудился. Или его 

заморочили лисы? Так рассказывал сам Тосинобу. Странный случай! Так 

передают этот рассказ.  

 

Рассказ есть в «Удзи сю:и» (163).  

Государь Сандзё: 三条天皇 (976–1017) правил в 1011–1016 гг., его паломничество 

относится к 1013 г. Ивасимидзу 岩清水 – святилище к югу от столицы, в нём чтили бога 

Хатимана как одного из предков и защитников государева рода. Куни-но Тосинобу 邦利延 

(X–XI вв.) упомянут в нескольких документах эпохи Хэйан, известно, что в управление 

Левой половины столицы он был назначен в 1000 г. В качестве одного из чиновников, 

ответственных за городские дела, Тосинобу должен был бы сопровождать государеву 

процессию до выезда из города (до самой дальней от дворца Девятой улицы), а затем 

вернуться на службу. 

Дорога к святилищу Ивасимидзу пролегает через холмы Нагаока 長岡, где в своё 

время, в конце VIII в., начали, но не закончили строительство большого города (а затем 

новую столицу, город Хэйан, построили севернее). Чтобы добраться в Ивасимидзу, герою 

рассказа нужно пересечь реки Кацура 桂 и Отокуни 乙訓, проехать холмы  Тэрадо 寺戸 и 

Ямасаки 山崎. «Бог-обманщик» – 迷神, мадовасигами, божество, сбивающее людей с 

дороги, упоминается в рассказах 19–19 и 27–37. 
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27–43. Рассказ о том, как Тайра-но Суэтакэ, воин из отряда 

Ёримицу, встретил женщину с младенцем 

巻 27 第 43 話 頼光郎等平季武値産女語 第四十三 

В стародавние времена, когда Минамото-но Ёримицу-но Асон был 

наместником края Мино, он приехал в уезд [?]. Ночью на карауле воины 

его отряда сидели, разговаривали о том – о сём, и один сказал: 

– В этом краю в месте, что зовётся Переправой, Ватари 渡, является 

женщина с младенцем. Если кто ночью едет через реку, младенец у неё 

плачет, а она говорит: возьми дитя, возьми!  

Другой в ответ: а что, если прямо сейчас туда поехать и 

попробовать переправиться? А был там воин по имени Тайра-но Суэтакэ. 

Он говорит: 

– Давайте я сегодня съезжу и переправлюсь! 

Другие ему: в бою ты мог бы выехать один против тысячи и 

отстреляться, но через эту переправу ты не проедешь! А он: дело 

простое, проеду! А они: очень трудное, не проедешь! 

Суэтакэ стоит на своём, остальные спорят, человек десять 

препирались с ним, а потом говорят: хорошо же! Стали делать ставки: 

кто доспех, кто шлем, лук или колчан, хорошего коня или меч – каждый 

что-нибудь поставил. Суэтакэ обещал: если не смогу переправиться, со 

всеми вами расплачусь сполна. А потом спрашивает: ну, что, 

договорились? Другие его напутствуют: да, поезжай, а то время позднее! 

Суэтакэ надел доспех, повесил за спину колчан и лук, товарищи 

спрашивают: а как мы узнаем, что было? Суэтакэ говорит: одну стрелу 

из этого колчана я, когда переправлюсь, воткну в землю на том берегу. 

Завтра съездите туда и увидите! И поехал.  

А из тех, кто спорил с ним, трое молодых храбрых ребят думают: 

надо посмотреть, точно ли Суэтакэ переправится! Побежали, держась 

следом за его конём, а Суэтакэ уже подъехал к переправе. 

Дело было в конце девятого месяца, темно, ничего не видно, но 

слышно: вода плеснула, Суэтакэ въехал в воду, едет через реку. И вот 

он уже на том берегу. Трое отсюда впотьмах не видят, но слышат, как он 

выбрался на берег, спешился и достал стрелу из колчана. 

Прошло время, он двинулся в обратный путь. Снова въехал в воду, 

и когда добрался уже до середины реки, раздаётся женский голос, 

кричит будто бы ему: 

– Возьми! Возьми дитя! 

И младенец плачет: ига-ига! А от реки тянет нехорошей вонью, 

будто кровью. У тех троих волосы на головах встали дыбом, страшно 

безмерно! А уж каково там, на переправе! Сам, должно быть, ни жив, ни 

мёртв! 

Но вот, слышен голос Суэтакэ: 

– А давай, возьму!  

Женщина ему: держи! И отдала дитя. Суэтакэ его обернул рукавом, 

поехал, а женщина бежит следом, кричит: 
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– Отдай дитя! Отдай! 

Суэтакэ ей отвечает: 

– Теперь уж не отдам! Эх, ты! 

И вскоре выехал на берег, поскакал в усадьбу, а те трое – бегом за 

ним. 

Суэтакэ спешился, входит, говорит тем, кто с ним спорил:  

– Хоть вы тут и говорили всякое, я вот съездил, [?] переправился 

через реку и дитя привёз. 

Разворачивает рукав – а там только сухие листья! 

Тут вернулись трое ребят, что ходили смотреть, рассказали, как он 

ездил через реку, – даже те, кто у реки не был, напугались до 

полусмерти! И как обещали, всё оружие и броню, что поставили на кон, 

вручили Суэтакэ. А он не взял, говорит: предложили – и довольно, а так-

то зачем? И всё раздал обратно. 

Тогда все, кто слышал это, стали его хвалить. А про женщину ту 

одни говорили: это лисица устраивает, чтобы морочить людей. А другие: 

женщина, наверно, умерла беременной и стала призраком. Так передают 

этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках. 

Минамото-но Ёримицу 源頼光  (он же Райко:, 942–1021) – один из самых 

знаменитых воинов эпохи Хэйан, предания о подвигах его и его отряда во множестве 

встречаются в памятниках разных жанров в позднейшие века. Наместником края Мино 

Ёримицу был назначен в 1001 г. Тайра-но Суэтакэ 平季武 (он же Урабэ-но Суэтакэ 卜部季

武 , 950–1022) входит в четвёрку самых доблестных воинов в отряде Ёримицу – его 

«Четверых небесных государей» 四天王, Ситэнно: (ср. 28–2).  «Нехорошая вонь» 生臭き

香, намагусаки-но ка, в японских текстах – особое название для запахов сырого мяса и 

рыбы, а также для запаха крови; соотносится с кровавой скверной. 

 

 

27–44. Рассказ о том, как по пути через горы Судзука трое 

заночевали в незнакомом храме 

巻 27 第 44 話 通鈴鹿山三人入宿不知堂語 第四十四 

В стародавние времена трое молодых парней шли из края Исэ в 

край Ооми. Были они простолюдины, но все трое храбрые и 

сообразительные. 

Шли они через горы Судзука, а в тех горах ещё в древности, никто 

не скажет, когда, в одном храме завелись демоны, и люди в нём на ночь 

не оставались. Старый храм стоит у дороги, но слава у него вот такая, и 

люди туда и близко не подходят. 

Трое парней шли через горы, дело было летом, и вдруг небо 

потемнело, дождь пошёл. Они решили: переждём! Спрятались под 

большим деревом, не так долго ждали – а солнце уже садится, темнеет. 

Один из парней говорит:  

– Может, заночуем вон в том храме? 
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Двое других отвечают: 

– В том храме, говорят, издавна водятся демоны. Люди туда не 

ходят, так что ж мы? 

А первый им: 

– Вот и проверим, вправду там демоны или нет. Даже если нас не 

съедят – не в этот раз, так когда-нибудь всё равно умирать! А может, там 

лисы или кабаны морочат людей, вот и пошли такие слухи. 

Двое приятелей говорят: ладно, будь по-твоему! И вечером, когда 

стемнело, зашли в храм и расположились на ночлег. 

Все трое в таком месте не заснули, сидят, разговаривают. И один 

говорит:  

– Днём мы шли, а в горах лежало мёртвое тело. Надо бы сходить 

сейчас, принести его сюда… 

Тот, кто предложил ночевать в храме, говорит:  

– А почему бы и нет? 

Приятели его подначивают: да как же ты мертвеца сюда 

дотащишь? А тот им: вот возьму и дотащу! И тут же разделся, нагишом 

побежал. 

Дождь так и льёт, темень полная. Другой парень тоже разделся, 

побежал вслед за приятелем, обогнал, первым добрался туда, где лежал 

покойник. Поднял тело, сбросил в пропасть, а сам улёгся на его место. 

И вот, первый прибежал, взвалил якобы покойника на плечи – а 

тот в него как вцепится зубами! Парень ему: эй, покойник, не кусайся! И 

понёс его. Добежал, положил тело у дверей храма, говорит: вот, ребята, 

принёс! Вошёл в храм, а приятель, кого он принёс, вскочил и спрятался. 

Первый выглядывает – а покойника нет.  

– Гляди-ка, убежал! – говорит.  

Тут второй вылез из-под галереи, хохочет, рассказывает, как было 

дело. 

– Ты умом рехнулся! – говорит ему приятель. И оба зашли в храм. 

Эти двое нравом не уступят друг другу, но тот, кто нёс, храбрее. 

Притвориться мертвецом кто угодно мог бы, а вот нести – не каждый бы 

решился! 

А пока этих двоих не было, под потолком храма в каждой ячейке 

решётки явились всяческие странные лица. Третий парень, кто там 

остался, выхватил меч, пригрозил им – и лица все исчезли, будто ветром 

сдуло. Этот малый совсем не суетился, и нравом он не уступит своим 

приятелям. Все трое – удивительные люди! Когда рассвело, они втроём 

вышли из храма и двинулись в край Ооми. 

Думается, рожи на потолке показывала лисица. Это её наваждения 

люди называли демонами. Трое парней спокойно переночевали в храме 

и ушли, и потом ничего особенно страшного с ними не случилось. А были 

бы там настоящие демоны – ребята так легко не отделались бы, ни на 

ночлеге, ни потом!  

Так передают этот рассказ. 
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Рассказ не встречается в других источниках, он намечает переход к свитку 28-му, к 

рассказам о дураках.  

«Нрав» здесь – 魂, тамасии, то же слово, что иногда обозначает «духа» в смысле 

призрака (ср. 27–24); также означает «дух» человека в отличие от тела и сердца/ума и 

«дух» как качество в смысле «боевой дух» и т.п. «Ты умом рехнулся» – 物に狂ふ奴かな, 

моно-ни куруу яцу кана, «сумасшедший парень», выражение моногуруи может также 

обозначать одержимого и того, кого заморочили духи, лисы и пр. Наваждение в виде лиц 

на потолке упоминается в рассказе 7–31. 

    

 

27–45. Рассказ о том, как воин из ближней государевой 

стражи в горах края Хитати пропел песню и умер 

巻 27 第 45 話 近衛舎人於常陸国山中詠歌死語 第四十五 

В стародавние времена при государе [?] жил воин ближней 

государевой стражи по имени [?]-но [?]. Он был из тех стражей, кто 

пляшет на божьих игрищах, и прекрасно пел песни. 

Однажды его отправили в восточные края за борцами. И вот он 

едет по горам из края Муцу в край Хитати, забрался в самую дикую 

глушь у заставы Якияма 焼山の関 . Эти горы он проезжал [?], устал, 

задремал прямо в седле, вдруг очнулся и думает: это ведь край Хитати! 

Далеко же мы от столицы! Стало ему грустно, и он запел «Песню 

Хитати», хлопая в лад по подседельнику. Пропел два или три раза, и 

вдруг из самой глубины гор раздался страшный голос:  

– Занятно! 

И будто бы звук рукоплесканий. [?] придержал коня, спрашивает у 

своих людей: кто это сказал? А те в ответ: мы не слышали, чтобы кто-то 

говорил. Тогда у него волосы на голове встали дыбом, думает: страшно! 

И поскакал прочь оттуда. 

А потом [?] стало дурно, будто от болезни, спутники встревожились, 

а он той же ночью на ночлеге умер во сне.  

Стало быть, нельзя петь такие песни в горах! Боги горные слушают, 

им нравится, и они не дают проехать.  

Думается, «Песня Хитати» – это как раз песня того края, тамошние 

боги её услышали, им понравилось, вот они и забрали певца. Горные 

боги ему откликнулись, остановили – пропал ни за что! Спутники его 

решили: странно! И хотя горевали, но задание исполнили, вернулись в 

столицу и рассказали, что случилось. А кто слышал, те так и передают 

этот рассказ. 

 

Рассказ не встречается в других источниках; есть похожее предание о Фудзивара-

но Ацуиэ 藤 原 敦 家  (1033–1090), поэте и музыканте, которого забрали к себе 

впечатлённые его пением боги гор Кимпусэн. 

 «Воин ближней государевой стражи» 近衛舎人, Коноэ-но тонэри, ср. 27–38. Здесь 

уточняется, что герой рассказа был 神楽舎人, кагура-тонэри, то есть помимо охраны 

дворца занимался обустройством «божьих игрищ» кагура, то есть обрядовых плясок во 
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дворце. О таких охранниках-лицедеях ср. «Удзи сю:и» 74, «Дзиккинсё:» 7–17. Также в 

обязанности героя входит отбор и доставка ко двору борцов сумо для состязаний. 

«Песня Хитати» 常陸歌, «Хитати-ута», входит в антологию «Кокинсю:» под № 

1095. В ней говорится о горе Цукуба 筑波 , самой знаменитой горе тех мест; песни, 

посвящённые этой горе, рассмотрены в статье [Дьяконова 2017].  Ср. в переводе А.А. 

Долина: «На Цукубе-горе || под сенью ветвистых деревьев || ждёт скитальца приют – || но 

надёжнее нет приюта, || чем под сенью твоей десницы!..» (Цукуба минэ-но коно мо кано мо 

ни кагэ ва арэдо Кими-но микагэ-ни масу кагэ ва наси). Обычно считается, что в песне 

человек с огромной горою сравнивает своего господина, государя, под чьей защитой 

спокойнее, чем где бы то ни было. Здесь, видимо, боги решили доказать, что могут быть 

для человека не худшими господами. 

Дьяконова 2017 – Дьяконова Е.М. Гора Цукуба в истории японской поэзии. От 

архаики к классическим формам // История и культура традиционной Японии 10. СПб: 

Гиперион, 2017. С. 26–40. 
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